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Г О С У Д А Р С Т В О  И   П Р А В О

Эскорт-услуги как предмет взятки
Баранчук Влада Анатольевна, студент
Научный руководитель: Моисеева Ирина Анатольевна, кандидат 
юридических наук, доцент
Гродненский государственный университет имени Янки Купалы (Беларусь)

В традиционном понимании коррупция ассоциируется преимущественно 
с материальными формами предоставления благ, включая денежные средства, 
ценные подарки и оказание взаимных услуг. Взяточничество как одно из клю-
чевых проявлений коррупции предполагает, как правило, материальный харак-
тер предмета взятки. Вместе с тем развитие антикоррупционного законода-
тельства обусловливает появление более скрытых и нематериальных способов 
передачи взятки. В этой связи особую сложность и научную дискуссионность 
приобретает вопрос о возможности квалификации эскорт-услуг, нередко ис-
пользуемых в качестве эвфемизма для обозначения услуг сексуального харак-
тера, в качестве предмета взятки.

Главной проблемой в сфере коррупции остается высокая степень латентно-
сти. Коррупция сама по себе является скрытым видом преступности, а ис-

пользование эскорт-услуг делает её практически невидимой для стандартного 
финансового мониторинга.

Данные судебной статистики и анализа правоприменительной практики на-
глядно демонстрируют результативность и комплексный подход государства 
к искоренению коррупции. В Республике Беларусь и Российской Федерации 
на современном этапе принципиальное внимание уделяется проблемам про-
тиводействия коррупции. На постоянной основе осуществляется мониторинг 
коррупциогенных факторов, происходит обновление антикоррупционных нор-
мативных правовых актов, национальная правовая база совершенствуется в со-
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ответствии с международными требованиями противодействия транснацио-
нальной коррупции [1, с. 102–103].

Современная судебная практика отошла от узкого понимания взятки. 
Однако не стоит забывать, что преступность тоже развивается и создаются 
новые способы и попытки легально обойти установленные законодательными 
актами нормы и запреты. Передача наличных денег становится всё более ри-
скованной из‑за систем финансового мониторинга, что заставляет корруп-
ционеров искать способы предоставления благ, которые сложно зафиксиро-
вать в банковской выписке.

С точки зрения уголовного права, в совершении коррупционных преступ-
лений выделяют три субъекта, а именно:

1.	 Взяткодатель — лицо, которое предоставляет должностному лицу.
2.	 Взяткополучатель — должностное лицо, которое принимает выгоду за ис-

пользование им служебных полномочий в интересах взяткодателя или пред-
ставляемых им лиц. Принятие взятки предполагает под собой осознанное во-
леизъявление должностного лица (например, словесно), свидетельствующее 
о его готовности принять предполагаемую имущественную выгоду.

3.	 Посредник — лицо, непосредственно передающее предмет взятки от взят-
кодателя взяткополучателю (по поручению одной из сторон).

Фундаментальный вопрос юридической науки заключается в том, может ли 
услуга, приносящая физическое или эстетическое удовольствие, считаться взят-
кой? Множество дискуссий вызывает вопрос, касающийся услуг сексуального 
характера и эскорт-услуг. Для полноценного анализа и раскрытия данной темы 
необходимо четко детерминировать сам предмет взятки.

Согласно доктрине уголовного права (в частности, в Российской Федерации 
и Республике Беларусь), предметом взяточничества могут быть не только 
деньги и ценности, но и выгоды имущественного характера — различного рода 
услуги, которые оказываются должностному лицу безвозмездно, но подлежа-
щие оплате. То есть предметом взятки считается вознаграждение имуществен-
ного характера, при этом сама стоимость значения для квалификации не имеет. 
Судебная практика многих стран исходит из постулата, что к услугам имуще-
ственного характера относятся любые выгоды, имеющие денежный эквива-
лент. Сюда входят туристические путевки, ремонт жилья, оплата обучения и, 
безусловно, предоставление платного досуга. В свою очередь, не могут быть 
предметом взятки услуги неимущественного характера, даже если должност-
ным лицом совершаются определенные действия по службе (например, поло-
жительная характеристика или рекомендация).
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Ни в Гражданском или Уголовном кодексах, ни в законах о предпринима-
тельстве, ни в специальных нормативных актах этот термин не расшифрован. 
Однако, несмотря на то, законодательно закрепленного понятия «эскорта» 
или «эскорт-услуг» нет, это понятие встречается в Постановлении государ-
ственного комитета по стандартизации Республики Беларусь от 5 декабря 
2011 г. № 85 «Об утверждении, введении в действие общегосударственного 
классификатора Республики Беларусь», а именно в пункте «предоставление 
прочих индивидуальных услуг» и в «Общероссийском классификаторе видов 
экономической деятельности» под пунктом «предоставление прочих персо-
нальных услуг, не включённых в другие группировки». Исходя из этого клас-
сификатора, можно сказать, что эскорт приравнивают к социальным услугам 
[2]. Также, следует отметить, пока уголовное законодательство в данном на-
правлении «стоит на месте», такой вид преступления как проституция наби-
рает большую популярность через «новые» виды: эскорт-услуги и кибепро-
ституция (вебкаминг) [3, с. 5].

«Эскорт» и «эскорт-услуги» — понятия являющиеся заимствованными 
и используются обороте, в буквальном переводе с английского escort означает 
«сопровождение». В широком смысле эскорт-услуги — это вид предпринима-
тельской деятельности, заключающийся в предоставлении платных услуг по со-
провождению заказчика на культурных, деловых или светских мероприятиях, 
а также в поездках и путешествиях (например, поддержка приятной беседы, 
помощь в организационных вопросах). Термин также используется для завуа-
лированного обозначения сексуальных услуг. Предметом «сделки» выступает 
время, проведенное вместе, участие в мероприятии (ужин, прием, конферен-
ция, путешествие), поддержание имиджа клиента, создание видимости соци-
ального статуса или решение проблемы одиночества в публичном простран-
стве. Сексуальные услуги и половое сношение не является de-iure обязательным 
условием или предметом оплаты. Всё зависит от клиента.

То есть здесь следует исходить из двух позиций:
1.	 приравнивания эскорт-услуг к услугам сексуального характера;
2.	 выделения эскорт-услуг как отдельного вида услуг по сопровождению.
Проанализируем первый вариант. Услуги сексуального характера — это воз-

мездные услуги, предоставляемые с целью удовлетворения сексуальных по-
требностей вне зависимости от формы.

Правовая доктрина выделяет три подхода к определению статуса сексу-
альных услуг в делах о взяточничестве. Во-первых, существует мнение, о том, 
что любые услуги, имеющие стоимостную оценку, не зависимо от легитимности 
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действий или бездействий является предметом взятки. И в этом случает услуги 
сексуального характера признаются предметом взятки. Но этот подход вызы-
вает некие сомнения. Например, по мнению А. Р. Иовеннко и А. Н. Карпушевой, 
«данное утверждение не является корректным, в виду того, что существуют 
лица, которые оказывают сексуальные услуги на постоянной основе, в каче-
стве постоянного заработка, в таком случае их деятельность может быть оце-
нена с точки зрения денежного выражения, однако, если лицо оказывает по-
добные услуги единожды и данная услуга не может быть оценена ею, то каким 
образом можно рассчитать стоимость услуги» [4, с. 525].

Во-вторых, существует мнение, согласно которому услуги сексуально ха-
рактера ни при каких обстоятельствах не будут считаться предметом взятки. 
Обосновывается это тем, что услуги незаконные, а значит и не могут квали-
фицироваться как выгоды имущественного характера, в виду того, что нет 
официальной стоимостной оценки. В-третьих, на основе двух первых теорий 
и практике было сформировано, новое мнение, согласно которому сексуаль-
ные услуги признаются предметом взятки, но при определенных условиях: 
о плата произведена взяткодателем или посредником, а не самим взяткополу-
чателем; должностное лицо знает об оплате и воспринимает ее как материаль-
ное вознаграждение; должно быть установлено корыстное побуждение, т. е. 
получение выгоды. Таким образом, с целью верной квалификации представ-
ленных действий следует учитывать именно субъективное преставление долж-
ностного лица об имущественности или неимущественности предоставляе-
мых услуг. Имеется в виду, что должностное лицо, получающее сексуальные 
услуги за осуществление того или иного деяния, воспринимает их как возмож-
ность не заплатить за услугу денег, тем самым получив имущественную вы-
году. В таком случае подобные услуги будут расценены как предмет взятки [4,  
с. 525].

Проанализировав все теории, можно сделать вывод, что одной из глав-
ных проблем при рассмотрении эскорт-услуг в контексте сексуальных услуг 
как предмета взятки является оценка стоимости. В отличие от банковского пе-
ревода, стоимость «сопровождения» может варьироваться и часто не фикси-
руется документально. Услуги сексуального характера нельзя назвать услугами 
имущественного характера, так как они не направлены на какое‑либо имуще-
ство. Отнесение тех или иных услуг к имущественным или неимущественным 
весьма спорно. Во многих случаях при оказании сексуальных услуг эту имуще-
ственность можно найти и сами услуги оценить. Без сомнений можно сказать 
то, что всякая вещь и всякая услуга пусть даже и незаконная имеет свою цену 
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на чёрном рынке. Именно цена говорит нам о существовании материального 
стоимостного эквивалента и наличии имущественной услуги. Когда размер 
имущественной выгоды в случае бесплатного оказания в пользу должностного 
лица нелегальной услуги в связи с его служебной деятельностью установить 
не удастся, инкриминировать получения взятки мы не сможем. Даже если фак-
тически данные услуги оплачены, это не делает их услугами имущественного 
характера и тем более не делает их предметом взятки [5]. Следовательно, не-
обходимо доказывать факт оплаты услуги именно взяткодателем и установить 
её рыночную цену для определения размера взятки (значительный, крупный, 
особо крупный).

Проанализируем второй вариант. Здесь эскорт-услугу мы выделяем как вид 
легальной услугу, заключающейся в сопровождении и направленную на поддер-
жание социального статуса и имиджа. В некоторых кругах присутствие со ста-
тусной спутницей или спутником является обязательным атрибутом «успеш-
ного лидера». Если такая услуга (включая сопутствующие расходы на перелеты, 
проживание и гонорары персонала) финансируется заинтересованной сторо-
ной, а должностное лицо получает вполне осязаемый «комфорт» и «статус», 
то есть извлекает личную пользу. Как и предыдущем варианте, здесь решаю-
щее значение имеет наличие имеющие четкий денежный эквивалента и факта 
оплаты специфической услуги третьим лицом.

Если взяткодатель оплатил должностному лицу счет в эскорт-агентстве, 
то не обязательно доказывать, были ли оказаны услуги сексуального харак-
тера. Достаточно будет следующего:

1.	 Факт сопровождения;
2.	 Услуга имеет рыночную цену (тарифы);
3.	 За эту услугу заплатило третье лицо в обмен за покровительство, по-

пустительство или благоприятное решение вопроса.
Из всего вышеизложенного делаем вывод, что есть основания относить к вы-

годе имущественного характера эскорт-услугу, а значит, она может являться 
предметом взятки. То есть, в том случае, если должностному лицу предостав-
ляют мужчину или женщину для оказания эскорт-услуг, чьи услуги оплачены 
кем‑либо, о чём данное должностное лицо осознаёт или должно осознавать, 
то пользование им такой «услугой» надлежит квалифицировать как получе-
ние взятки, а действия лица, которое оплачивает такую «услугу» — дача взятки. 
При всём этом предметом взятки признается не сама эскорт-услуга, а получе-
ние должностным лицом материальной выгоды — возможность пользоваться 
специфической услугой бесплатно.
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Одной из наиболее распространенных и таинственных психотехник ма-
нипулирования сознанием людей является гипноз. Гипноз — это состояние из-
менённого сознания, которое характеризуется повышенной внушаемостью 
и сосредоточенностью. В данном состоянии снижается критическая оценка 
происходящего и усиливается фокус внимания, вследствие чего человек ста-
новится более восприимчив к внешним воздействиям и внушениям, что от-
личает это состояние от обычного бодрствования или сна. Эти свойства 
делают гипноз своего рода инструментом в терапевтической практике, но од-
новременно — потенциально опасным средством в руках лиц, преследующих 
преступные цели. Гипнотические контакты между людьми осуществляются 
с помощью вербальных (речевых), невербальных и образно-чувственных спосо-
бов. Одним из составов преступлений, при котором может быть использован 
гипноз, является склонение к самоубийству, которое в целом является обще-
ственно опасным еще и потому, что оно является латентным преступлением 
и характеризуется наличием необратимых последствий.

Ключевые слова: самоубийство, склонение к самоубийству, гипноз, транс, 
психическое принуждение.

В юридическом контексте особенно остро стоит вопрос о том, может ли гип-
ноз служить инструментом психического насилия, когда при помощи вну-

шения и манипуляции сознанием нарушаются права и свободы человека. Это 
порождает сложные правовые и этические дилеммы, поскольку граница ме-
жду добровольным участием и принуждением порой размыта, а доказать на-
личие умысла бывает достаточно затруднительно.

Гипноз как метод предполагает создание у человека состояния, при котором 
снижается критическая оценка происходящего и повышается внушаемость: че-
рез вербальные и невербальные приёмы достигается глубокое расслабление, 
фокусировка внимания и готовность воспринимать указания. Именно эта по-
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вышенная восприимчивость делает гипноз одновременно полезным инстру-
ментом в терапии и потенциально опасным средством в руках злоумышленни-
ков: при наличии умысла и соответствующих условий внушение может быть 
направлено на принуждение к действиям, раскрытие личной информации 
или формирование устойчивых установок, наносящих вред.

В уголовном праве гипноз может рассматриваться как форма психического 
насилия, поскольку он нарушает волю и сознание человека. Преступник, ис-
пользуя гипноз, может заставить жертву совершать действия, которые она бы 
не совершила в нормальном состоянии. В свою очередь, психическое насилие — 
это форма насилия, которая проявляется через манипуляции, угрозы, запугива-
ние и другие действия, направленные на причинение психологического вреда. 
Оно может принимать различные формы, включая эмоциональное насилие, 
манипуляцию сознанием и контроль над поведением жертвы.

Сознание человека, находящегося под воздействием гипнотического ма-
нипулирования, может быть отключено полностью (при гипнотическом сне) 
или частично (при гипнотическом трансе, когда человек осознает, что он в гип-
нозе). Физиологически этот процесс выражается в торможении деятельности 
коры головного мозга, за исключением одного участка, благодаря которому ме-
жду гипнотизером и гипнотизируемым устанавливается состояние раппорта, 
то есть установление специфического контакта с определенной мерой доверия 
или взаимопонимания [1]. Важно отметить, что при применении гипнотиче-
ского манипулирования, загипнотизированное лицо некритично восприни-
мает переданную им информацию, в отличие от человека, находящегося в со-
стоянии бодрствования.

Когда гипнотические приемы используются целенаправленно для мани-
пуляции волей другого человека, для подчинения его интересам гипнотизера 
или для побуждения к противоправным действиям, речь уже идет о крими-
нальном гипнозе — феномене, который может выступать и как способ совер-
шения преступления, и как средство психического насилия, нарушающее права 
и свободы личности.

В Уголовном кодексе Республики Беларусь (далее — УК) закреплен такой 
состав преступления как склонение к самоубийству (ст. 146 УК) [2]. Но, в свою 
очередь, необходимо определить, что следует понимать под самоубийством. 
В соответствии с определением, данным Всемирной организацией здравоохра-
нения (ВОЗ), самоубийство — преднамеренный акт лишения себя жизни, ча-
сто в состоянии эмоционального возбуждения или отчаяния, где субъект осо-
знает характер действий, но подавлен обстоятельствами.
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Согласно диспозиции ст. 146 УК, склонение к самоубийству — умышленное 
возбуждение у другого лица решимости совершать самоубийство, если лицо 
покончило жизнь самоубийством или покушалось на него. Сущность поведе-
ния при таком преступлении состоит в том, что виновный воздействует на со-
знание и волю другого лица и возбуждает у него решимость совершить акт суи-
цида. Склонение представляет собой своего рода побуждение к суициду через 
манипуляцию, где воля жертвы парализована, но не полностью утрачена (в от-
личие от убийства). При этом не парализуется воля потерпевшего, и он оста-
ется свободным в выборе своего последующего поведения: совершение само-
убийства или отказ от него.

По форме выражения «подстрекательство» может совершаться словами, же-
стами, письменными знаками, носить открытый или завуалированный харак-
тер. Способы склонения к самоубийству могут быть разные (просьба, приказ, 
обман, поручение, совет и т. п.). Если виновный возбуждает у другого лица ре-
шимость совершить самоубийство путем жестокого обращения с ним или си-
стематического унижения его личного достоинства, то все содеянное квалифи-
цируется по ст. 145 УК (доведение до самоубийства), а при наличии прямого 
умысла к последствиям — по ст. 139 УК (убийство).

Одним из нестандартных способов возбуждения у лица решимости совер-
шить самоубийство является криминальный гипноз. Под криминальным гип-
нозом следует понимать измененное состояние сознания, которое возникло 
в результате целенаправленного воздействия на психику лица, сопровожда-
лось гипнотическими феноменами (искажением восприятия времени, поло-
жительными и отрицательными галлюцинациями, амнезией, постгипноти-
ческими внушениями, каталепсией и др.) и применялось в качестве способа 
преступного деяния, а именно как вида психического насилия, представляю-
щего целенаправленное противоправное информационное воздействие на пси-
хику лица, против либо помимо его воли, с целью приведения последнего либо 
в беспомощное состояние для совершения преступного деяния (действия 
или бездействия) в отношении загипнотизированного лица, либо для прину-
ждения его к совершению преступления (серии преступлений), ответствен-
ность за которое (которые) предусмотрена уголовным законодательством  
[3, 18].

Рассмотрим одно из состояний, сопровождающееся с гипнотическим тран-
сом. Каталепсия представляет собой симптом двигательного расстройства, па-
тологически длительное сохранение больным приданной ему позы (подобно 
«восковой фигуре»), когда из состояния бодрствования сразу (минуя все фазы 
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медленного сна) переходит в состояние, характерное для парадоксального сна, 
который сопровождается мышечной атонией [4]. Каталепсию можно вызвать 
в состоянии гипноза. Как пример, каталепсию можно использовать как невер-
бальное внушение: гипнотизер поднимает руку гипнотизируемого, поддержи-
вая ее в воздухе. Через какое‑то время рука сама зависает в воздухе и остаётся 
в неподвижности, значит бессознательное откликнулось и приняло «пред-
ложение» гипнотизера. А раз гипнотизируемый принял это «предложение», 
с большой вероятностью он примет и остальные внушения, которые будут ис-
ходить от гипнотизера.

Считается, что способность человека сопротивляться гипнозу не является 
абсолютной. Наличие так называемого «иммунитета» против гипноза зависит 
от возраста, жизненного и духовного опыта человека, его образа жизни, осо-
бенностей характера, психики; соотношения чувственных, телесных, умствен-
ных, духовных и душевных составляющих человека; степени развития таких 
качеств, как бдительность и осторожность. Важно понимать, что все перечис-
ленные особенности человека с течением времени постоянно меняются, то есть 
носят не статичный, а динамичный характер.

В связи с чем уместно говорить о том, достиг ли потерпевший, находящийся 
под воздействием гипноза, к моменту совершения самоубийства или покуше-
ния на самоубийство состояния, при котором лицо утратило способность осо-
знавать опасность своих действий и руководить ими, или какой эффект (по-
буждающий или определяющий) имел гипноз в случае сохранения лицом 
способности осознавать опасность своих действий и руководить ими; в чем вы-
ражалось действие гипноза, которое явилось причиной принятия решения 
потерпевшим о самоубийстве, мог ли он избрать другой вариант поведения, 
противостоять действию гипноза; были ли у потерпевшего суицидальные на-
клонности до применения к нему гипноза.

Субъективная сторона склонения к самоубийству характеризуется прямым 
умыслом. Возбуждение у другого лица решимости совершить самоубийство 
осуществляется только умышленно: виновный сознает, что возбуждает у дру-
гого лица решимость совершить самоубийство, и желает этого. Соответственно, 
в данном случае необходимо установить наличие умысла гипнотезера, направ-
ленного на склонение к самоубийству или на покушение к самоубийство гип-
нотизируемого, и о тех конкретных действиях, которые он выполнял. В случае 
достижения результата в виде самоубийства или покушения на него непосред-
ственно от таких действий и при неспособности потерпевшего осознавать ха-
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рактер и значение своих действий и (или) руководить ими, действия гипнот-
езера следует квалифицировать как убийство или покушение на убийство, 
соответственно.

Склонение к самоубийству, посредством введения лица в гипнотическое 
состояние, может встречаться в религиозных объединениях, в том числе и не-
зарегистрированных. Запрещается деятельность религиозных организаций, 
которая направлена, в том числе, на склонение к самоубийству или к отказу 
по религиозным мотивам от оказания медицинской помощи лицам, находя-
щимся в опасном для жизни и здоровья состоянии.

Из православной литературы следует, что под гипнозом понимается спо-
соб такого воздействия на человека, при котором расстраивается его духовное 
здоровье, психика, притупляются сознание и память, ослабевают мыслитель-
ные процессы; жертва начинает подвергаться воздействию таких сил, которые 
делают лицу разного рода внушения и создают острые чувственные состоя-
ния (беспробудных отчаяния, уныния, печали, страха и пр.), которые он мо-
жет не отличать от собственных мыслей и чувств. Не исключены магические 
приемы (заклинания, ритуалы, другие приемы и методы оккультного харак-
тера) при использовании гипноза, особенно при введении гипнотизируемого 
в транс. Как результат возможны суицид, возникновение психических и дру-
гих заболеваний, иные отклонения психики, одержимость.

На основании всего вышеизложенного можно сказать о том, что крими-
нальный гипноз квалифицируется как нестандартный, но потенциально вы-
сокоэффективный способ возбуждения у лица решимости покончить с со-
бой. Ключевым критерием разграничения между склонением к самоубийству 
и убийством выступает степень сохранения воли потерпевшего: если под воз-
действием гипноза лицо полностью утратило способность осознавать опас-
ность своих действий и руководить ими (беспомощное состояние), содеян-
ное следует квалифицировать как убийство. Если же воля была парализована 
не полностью, и потерпевший сохранял формальную возможность выбора — 
как склонение к самоубийству. Особого внимания заслуживает контекст дея-
тельности религиозных (особенно незарегистрированных) объединений, где 
гипнотическое воздействие может сочетаться с магическими и оккультными 
приёмами, формируя у жертвы состояния отчаяния, уныния, страха и неспо-
собности отличить внушённые установки от собственных мыслей, что повы-
шает риск суицидального исхода.
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Особенности заключения и исполнения корпоративных договоров 
во Вьетнаме
Нгуен Ха Хань, студент магистратуры
Финансовый университет при Правительстве Российской Федерации (г. Москва)

В статье исследуются особенности заключения и исполнения корпоратив-
ных договоров во Вьетнаме. Анализ проводится на основе Закона «О предприя-
тиях» 2020 года и Гражданского кодекса 2015 года. Рассматриваются этапы 
заключения корпоративных договоров, правовые ограничения предпринима-
тельской деятельности, а также основания признания договоров недействи-
тельными. Особое внимание уделено судебной практике и сравнительному ана-
лизу с российским правом.

Ключевые слова: корпоративный договор, Вьетнам, предприниматель-
ская деятельность, недействительность сделки, судебная практика, сравни-
тельное право.

Современный этап развития Вьетнама характеризуется активной интеграцией 
в мировую экономику, что обусловливает необходимость совершенство-

вания правового регулирования предпринимательской деятельности. В этих 
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условиях особое значение приобретает корпоративный договор как инстру-
мент координации интересов участников хозяйственных обществ. Ключевым 
нормативным актом, регулирующим корпоративные отношения, выступает 
Закон «О предприятиях» 2020 года, который определяет порядок создания, 
функционирования и ликвидации юридических лиц [7]. Его положения направ-
лены на повышение прозрачности и предсказуемости предпринимательской  
среды.

Корпоративный договор во Вьетнаме представляет собой соглашение ме-
жду участниками юридического лица, направленное на регулирование их прав 
и обязанностей. Его значение заключается не только в закреплении условий 
взаимодействия сторон, но и в формировании механизмов предотвращения 
корпоративных конфликтов. Процесс заключения корпоративного договора 
включает несколько этапов:

—	 выбор организационно-правовой формы предприятия;
—	 подготовку учредительных документов;
—	 государственную регистрацию юридического лица;
—	 выполнение последующих регистрационных процедур.
Согласно действующему законодательству, юридическое лицо приобре-

тает правоспособность с момента государственной регистрации [7]. До этого 
момента заключение корпоративных договоров не допускается, что отличает 
вьетнамский подход от ряда зарубежных правопорядков.

Законодательство Вьетнама устанавливает ряд ограничений, направленных 
на обеспечение законности предпринимательской деятельности. Во-первых, 
имущество, вносимое в уставный капитал, должно находиться в законной соб-
ственности учредителя и не относиться к объектам, изъятым из гражданского 
оборота [7]. Во-вторых, запрещается осуществление отдельных видов деятель-
ности, включая незаконный оборот наркотических средств, торговлю людьми 
и иные противоправные действия [12]. В-третьих, законодательство ограни-
чивает возможность владения несколькими частными предприятиями одним 
лицом, что связано с особенностями правового статуса таких субъектов [7]. 
Указанные ограничения направлены на защиту публичных интересов и обес-
печение стабильности экономической системы.

Вопросы действительности корпоративных договоров регулируются 
как Законом «О предприятиях», так и Гражданским кодексом 2015 года. 
Согласно статье 117 Гражданского кодекса, действительность сделки зави-
сит от наличия правоспособности сторон, их добровольного волеизъявления 
и законности содержания [5]. Несоблюдение указанных условий влечет при-
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знание договора недействительным. К основным основаниям недействитель-
ности относятся:

—	 отсутствие полномочий у лица, подписавшего договор [7];
—	 нарушение требований к субъектному составу сделки [5];
—	 мнимый или притворный характер договора [6];
—	 противоречие закону или общественной морали [5];
—	 отсутствие правоспособности юридического лица на момент заключе-

ния договора [7].
Таким образом, правовой режим корпоративных договоров во Вьетнаме 

характеризуется строгим формализмом, что снижает правовую неопределен-
ность, но повышает требования к участникам оборота.

Значительный интерес представляет судебная практика № 25/2018/AL, 
в которой рассматривался спор о действительности договора, подписан-
ного неуполномоченным лицом. Суд установил, что лицо, подписавшее дого-
вор, не обладало статусом законного представителя и не имело доверенности. 
В связи с этим договор был признан недействительным, несмотря на факти-
ческое исполнение обязательств одной из сторон. Данное решение подтвер-
ждает, что вьетнамские суды придерживаются строгого подхода к вопросам 
представительства и полномочий, что соответствует общим принципам гра-
жданского права [5].

Сравнение вьетнамского и российского правового регулирования позволяет 
выявить как сходства, так и существенные различия. В российском праве кор-
поративный договор регулируется нормами Гражданского кодекса РФ (ст. 67.2) 
и рассматривается как соглашение участников хозяйственного общества о по-
рядке осуществления корпоративных прав. Аналогично вьетнамскому праву, 
он направлен на координацию действий участников и предотвращение кон-
фликтов [9]. Однако российское право характеризуется более гибким подходом:

1. Вопрос правоспособности. В России допускается заключение предвари-
тельных соглашений до государственной регистрации юридического лица, то-
гда как во Вьетнаме это невозможно.

2. Полномочия представителей. Российская судебная практика в ряде слу-
чаев допускает признание сделки действительной при последующем одобрении 
(ратификации), тогда как во Вьетнаме преобладает более формальный подход, 
исключающий подобные возможности.

3. Степень формализации. Вьетнамское право предъявляет более жесткие 
требования к соблюдению формальных процедур, тогда как российская модель 
допускает более широкое применение принципа добросовестности.



73Государство и право

4. Роль судебной практики. В России судебная практика играет значитель-
ную роль в развитии корпоративного права, включая разъяснения высших су-
дов. Во Вьетнаме же судебные прецеденты используются ограниченно, но по-
степенно приобретают большее значение.

Таким образом, вьетнамская модель характеризуется большей формализо-
ванностью, тогда как российская — большей гибкостью и ориентацией на эко-
номическую целесообразность.

Проведённый анализ позволяет сделать следующие выводы. Во-первых, кор-
поративный договор во Вьетнаме является важным инструментом регулирова-
ния предпринимательских отношений и обеспечивает согласование интересов 
участников. Во-вторых, законодательство устанавливает строгие требования 
к порядку заключения и содержанию договоров, что снижает правовые риски, 
но повышает требования к юридической проработке сделок. В-третьих, судеб-
ная практика подтверждает формальный подход к оценке полномочий предста-
вителей и условий действительности договоров. В-четвёртых, сравнительный 
анализ показывает, что российское право отличается большей гибкостью, тогда 
как вьетнамское — более строгой регламентацией. В целом развитие института 
корпоративного договора во Вьетнаме направлено на повышение стабильности 
делового оборота и укрепление инвестиционной привлекательности страны.
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Криминалистический анализ техник социальной инженерии 
в системе дистанционного мошенничества
Пряхина Дарья Игоревна, студент
Саратовская государственная юридическая академия

В статье автор исследует актуальные проблемы расследования дистан-
ционного мошенничества, совершаемого с использованием техник социальной 
инженерии. На основе данных МВД РФ за 2025 год (снижение количества пре-
ступлений на 9 %) и статистики «Лаборатории Касперского» (более 554 млн 
предотвращённых фишинговых атак) автор показывает, что количествен-
ное снижение компенсируется ростом технологического уровня преступности. 
В работе раскрываются особенности трёх основных техник социальной инже-
нерии — фишинга, вишинга и претексинга, — с акцентом на механизм комби-
нированного следообразования (цифровые и идеальные следы). Обосновывается 
важность введения русскоязычных аналогов терминов для унификации крими-
налистической практики. Особое внимание уделяется специфике сбора дока-
зательств, роли экспертов и тактике допроса потерпевших. Формулируются 
ключевые условия успешного расследования преступлений данного вида.

Ключевые слова: социальная инженерия, дистанционное мошенничество, 
цифровые следы, идеальные следы.

В отчетном периоде МВД РФ за 2025 год прослеживается позитивная тен-
денция снижения количественных показателей преступлений, совершен-

ных с использованием информационно-телекоммуникационных технологий, 
а именно количество совершенных дистанционных мошенничеств сократи-
лось на 9 % по сравнению с 2024 годом [1]. Однако вместе с тем, руководство 
ведомства отмечает, что снижение количественного роста компенсируется пе-
реходом преступности на более высокий организационно-технологический 
уровень [2]. Таким образом, расследование, раскрытие и предупреждение ди-
станционного мошенничества остается актуальной задачей в работе право-
охранительных органов.

Криминалистическая наука на сегодняшний день не поспевает сформули-
ровать такие методики расследования, которые были бы способны раскрывать 
дистанционные хищения, связанные с использованием методов социальной ин-
женерии. Понятие «социальная инженерия» в области технологического мо-
шенничества представляет собой совокупность способов манипуляции людьми 
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в целях получения от них доступа к персональным данным, конфиденциальной 
информации и иным ценным информационным объектам. При таком способе 
совершения преступления акцент делается не на программно-аппаратном ком-
плексе, а на когнитивных, познавательных процессах индивида.

Под техниками социальной инженерии следует понимать конкретные пси-
хологические и технологические приемы, имеющие специфику применения, 
обусловленную каналами взаимодействия, способами манипуляции сознания 
человека и иными факторами. Каждый такой прием оставляет следы соверше-
ния преступления, которые в криминалистической науке именуются «комби-
нированными», то есть сочетают в себе цифровую и идеальную (психологиче-
скую) сущность. Необходимо четко соотносить, какие следы оставляет каждая 
техника социальной инженерии. Посредством такого соотношения устанавли-
вается «преступный почерк» деяния, что позволяет в некоторых случаях лицу, 
осуществляющему предварительное расследование по уголовному делу, объ-
единять дела в одно производство, а также определять направление для поиска 
и сбора доказательств по уголовному делу.

К основным выделяемым техникам социальной инженерии относят «фи-
шинг», «вишинг», «претексинг». Наименования таких способов совершения 
дистанционного хищения были заимствованы из зарубежных источников, 
а потому их содержание остается не раскрытым [3, c. 153]. Сознанием чело-
века, который является носителем русского языка, не может быть охвачен тот 
смысл обозначенных понятий, который предполагался зарубежными крими-
налистическими исследованиями. Полагаю, что закрепление русскоязычных 
эквивалентов данных наименований техник социальной инженерии позво-
лит избежать лингвистической неопределенности в криминалистической на-
уке и деятельности по расследованию преступлений, а также повысит уровень 
правосознания граждан.

Первая обозначенная техника социальной инженерии, именуемая «фи-
шинг», представляет собой визуально-технический способ совершения ди-
станционного мошенничества, реализующийся путем создания вредоносных 
веб-сайтов. Его цель — получить конфиденциальную информацию посред-
ством введения лица в заблуждение, так как предполагается, что используемый 
веб-сайт является надежным, знакомым источником информации. По данным 
Лаборатории Касперского за 2025 год система «Антифишинг» предотвратила 
554 002 207 попыток перехода по фишинговым ссылкам [4, c. 1]. Таким образом, 
визуально-технический способ совершения хищения является одним из наибо-
лее используемых техник совершения дистанционного мошенничества.
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Комбинированность следов, оставшихся в результате совершения мошен-
ничества с использованием техники фишинга, проявляется в наличии как ци-
фровых следов, к которым относятся ссылки, содержащие уникальные иденти-
фикаторы, история посещения веб-браузера, записи об IP-адресах, с которых 
осуществлялся доступ к похищенным данным, так и идеальных следов (па-
мять о деталях интерфейса вредоносного веб-сайта, последовательности со-
вершенных потерпевшим действий, контексте, под которым была получена 
ссылка на веб-сайт).

Вишинг как техника социальной инженерии является дистанционно-рече-
вым способом совершения информационного мошенничества, осуществляе-
мым посредством телефонных звонков с целью получения конфиденциаль-
ных данных. Аудиосообщение для звонка, как правило, записывается заранее, 
и во взаимодействии с предполагаемым потерпевшим используется именно 
готовая запись. «Вишинг» используется для массовых звонков, так как не тре-
бует разработки сценария для вхождения в доверие к конкретному лицу, и за-
писанные аудиосообщения носят неперсонифицированный характер. То есть 
«звонок» от службы безопасности банка с просьбой продиктовать код из СМС-
сообщений является универсальным способом получения информации, не тре-
бующим обладания специальными знаниями относительно клиента банка. 
Для того чтобы ввести жертву в заблуждение мошенники используют техно-
логию подмены телефонного номера, согласно которой у вызываемого або-
нента отображается номер, похожий на официальный номер государственной 
или банковской организации, а не реальный номер телефона входящего звонка.

В результате совершения преступления с использованием техники «ви-
шинга» остаются цифровые следы — данные о маршрутизации трафика, 
аудиофайл, информация о времени, продолжительности и частоты соедине-
ний, а так же идеальные следы — воспоминания о содержании поступившего 
звонка и используемых речевых оборотах, образ номера телефона, отобразив-
шегося на экране.

Следующая техника социальной инженерии — претексинг, тоже является 
дистанционно-речевым способом совершения мошенничества. По сравнению 
с вишингом, где используются заранее записанные голосовые сообщения, в пре-
тексинге взаимодействие с предполагаемым потерпевшим носит «живой» ха-
рактер, то есть злоумышленник непосредственно участвует в диалоге. При этом 
заранее осуществляется сбор необходимой информации о жертве (ФИО, све-
дения о близких, последние банковские операции, поисковые запросы в брау-
зере), что способствует установлению доверительного контакта. После сбора 
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необходимой информации мошенник составляет сценарий диалога, готовит 
ответы на возможные вопросы жертвы. Такая техника социальной инжене-
рии является наиболее эффективной с точки зрения психологии человека, так 
как личный контакт, озвучивание конфиденциальной информации, возмож-
ное давление, установление лимита времени для принятия решения об озву-
чивании своих персональных данных снижают или делают невозможной спо-
собность критически оценивать ситуацию.

Претекcинг характеризуется комбинированным механизмом следообразо-
вания. Цифровыми следами являются фрагменты баз данных, откуда мошен-
ник получал предварительную информацию о жертве, текстовые файлы с про-
писанными сценариями диалога, логи VPN, чтобы скрыть реальный IP-адрес 
и другие. К идеальным следам относятся воспоминания об уровне осведомлен-
ности звонящего о личной жизни жертвы, интонации, тембре голоса и иных ка-
чественных характеристиках речи злоумышленника, последовательности ре-
плик жертвы и мошенника в диалоге.

Специфика следообразования при совершении преступлений с исполь-
зованием техник социальной инженерии обуславливает существование двух 
массивов информации — цифровых и идеальных следов, которые имеют уни-
кальные характеристики и особенности фиксации в деятельности по рассле-
дованию преступления. Если цифровые следы носят объективный характер, 
то идеальным присущ субъективизм, который проявляется в том, что следова-
телю при получении показаний в ходе допроса об обстоятельствах, имеющих 
значение для уголовного дела, необходимо учитывать влияние эмоционального 
стресса на потерпевшего, вследствие которого он может заблуждаться и иска-
жать факты, а также когнитивные способности конкретного лица по запомина-
нию информации. В приведенных ситуациях искажение носит неосознанный 
характер. Субъективная составляющая идеальных следов проявляется и в пси-
хологическом «барьере» потерпевшего, который осознанно искажает свои по-
казания под страхом того, что его сочтут наивным и некомпетентным в глазах 
следствия. Данные особенности идеальных следов должны учитываться кри-
миналистической тактикой путем построения допроса потерпевшего таким 
образом, который позволит ему воспроизвести в памяти событие преступ-
ного посягательства и изложить следователю обстоятельства дела, не испы-
тывая при этом чувства «ложного стыда». Для реализации этой задачи сле-
дователю необходимо установить доверительный контакт с допрашиваемым 
лицом. Как отмечает С. С. Паутов, следователю стоит воздерживаться от осу-
ждений и критики действий потерпевшего, рекомендуется проявлять сочув-
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ствие и попытаться раскрыть гражданское значение добросовестной дачи по-
казаний [5, c. 67]. После установления психологического контакта следует этап 
свободного рассказа, в соответствии с которым потерпевший выражает свое 
восприятие произошедшего и описывает последовательность событий, свя-
занных с преступлением. Если воспроизводство событий вызывает трудно-
сти у потерпевшего, то может применяться метод гипнорепродукции, кото-
рый подробно исследовала Л. М. Исаева [6, c. 33]. Согласно предложенному 
методу, человек заново «проживает» произошедшие с ним события, тем самым 
воспроизводит их в той последовательности, которая соответствует действи-
тельности. Нарушение следователем надлежащей тактики допроса, а именно 
неустановление доверительного контакта и игнорирование тех сведений, ко-
торыми обладает потерпевший о совершенном в отношении него преступном 
посягательстве, влечет утрату следов, обладающих способностью стать дока-
зательствами по уголовному делу при соблюдении требований уголовно-про-
цессуального закона, и нераскрытие преступления.

Цифровые следы, оставшиеся в результате совершения дистанционного мо-
шенничества, по своей природе являются относительно стабильными и объек-
тивными, то есть их содержание не искажается по воле человека. Следовательно, 
с помощью них возможно осуществлять проверку достоверности содержания 
идеальных следов. Например, потерпевший утверждает, что ему поступило со-
общение в мессенджере с ссылкой на вредоносный веб-сайт сервиса объявле-
ний, после чего он перешел по ссылке и ввел реквизиты своей банковской карты 
на предложенном ресурсе. Воспоминания потерпевшего, озвученные им на до-
просе, представляют собой идеальный след. Полученные следователем история 
веб-браузера и кеш-файлы смартфона, содержащие данные о действительном 
переходе жертвы по ссылке и вводе реквизитов банковской карты, являются 
цифровыми следами, которые подтверждают достоверность идеальных следов. 
В противном случае, если содержание идеального и цифрового следа не совпа-
дает, предпочтение отдается последнему ввиду его объективности.

Помимо проверки достоверности содержания идеальных следов цифровые 
следы выполняют функцию по установлению полной «картины» произошед-
шего. Путем получения истории звонков и СМС-сообщений, IP-адреса, логов 
браузера и системных логов устройств возможно воспроизвести события пре-
ступления в той последовательности, которая имела место в действительности, 
установить географическую локацию действий злоумышленника, отследить 
направление движения похищенных денежных средств, а также иные обстоя-
тельства, имеющие значение для уголовного дела.
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Несмотря на достоинства цифровых следов, существуют ограничения в при-
дании таким следам статуса доказательств по уголовному делу. Во-первых, ци-
фровые следы хоть и объективны, но изменчивы и кратковременны, то есть 
при промедлении следователем действий по сбору доказательств след исче-
зает безвозвратно. Во-вторых, цифровой след фиксирует устройство, с помо-
щью которого было совершено преступление, однако личность преступника 
остается неизвестной для следствия. В-третьих, следователь может не обладать 
знаниями, умениями и навыками в области понимания и извлечения компью-
терной информации. Поэтому при расследовании хищений, связанных с ис-
пользованием техник социальной инженерии, критически важным является 
участие специалиста и эксперта. Роль специалиста заключается в фиксации ци-
фровых следов при первичном осмотре предмета (в том числе мобильного те-
лефона потерпевшего). Эксперт же проводит углубленное исследование выяв-
ленных следов и отвечает на вопросы, поставленные перед ним следователем. 
Следователю при формулировании вопросов для эксперта необходимо исхо-
дить из того, какая техника социальной инженерии применялась злоумыш-
ленником. Игнорирование специфики следообразования каждой техники 
социальной инженерии приводит к получению формальных ответов от экс-
перта, которые не раскрывают природу дистанционного мошенничества. Так, 
при фишинге криминалистический анализ акцентирует внимание на сетевой 
активности (история браузера, логи соединений), чтобы подтвердить, что по-
терпевший перешел по вредоносной ссылке. При вишинге и претексинге экс-
перт анализирует параметры IP-телефонии, вследствие чего становится воз-
можным отслеживание реального IP-адреса звонящего.

Подводя итог сказанному, можно сделать следующие выводы.
Во-первых, полагаю, что введение в криминалистический речевой оборот 

эквивалентных русскоязычных понятий «вишинг», «фишинг» и «претексинг» 
позволит обеспечить единообразие понимания этих терминов в следствен-
ной и судебной практике, а также повысит уровень правосознания граждан. 
Адаптирование может быть осуществлено следующим образом: «фишинг» — 
визуально-технический способ совершения дистанционного мошенничества, 
«вишинг» — дистанционно-речевой способ, «претексинг» — подготовительно-
информационный способ с формированием персонального сценария диалога.

Во-вторых, ключевым условием результативности предварительного рас-
следования является четкое соотнесение следователем примененной техники 
социальной инженерии с механизмом ее следообразования.
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В-третьих, при производстве предварительного расследования необхо-
димо учитывать специфику сбора и фиксации идеальных и цифровых следов, 
образующих в совокупности комбинированный механизм следообразования.
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Правовая ответственность работодателя: как избежать рисков 
в трудовых отношениях
Рубан Алла Александровна, студент магистратуры
Финансовый университет при Правительстве Российской Федерации (г. Москва)

В статье рассматриваются основные аспекты правовой ответственности 
работодателя в рамках трудового законодательства Российской Федерации, 
а также предлагаются практические рекомендации по предотвращению тру-
довых споров. Особое внимание уделяется вопросам соблюдения прав работни-
ков, правильного оформления трудовых документов и своевременного урегули-
рования конфликтных ситуаций. Статья предназначена для руководителей 
предприятий, юристов и специалистов по управлению персоналом, стремя-
щихся минимизировать риски возникновения трудовых споров и обеспечить 
стабильность внутриорганизационных отношений.

Ключевые слова: правовая ответственность работодателя, трудовое за-
конодательство, трудовые споры, трудовой договор, нарушение прав, юриди-
ческая ответственность, охрана труда.

Трудовые отношения являются важной составляющей социально-экономи-
ческой системы любой страны. В Российской Федерации регулирование 

этих отношений осуществляется на основе Трудового кодекса РФ (ТК РФ) [1], 
а также иных нормативных актов и международных соглашений [5]. Правовая 
ответственность работодателя — это совокупность мер юридического воздей-
ствия за нарушение требований законодательства, условий трудового договора 
или иных нормативных актов, регулирующих трудовые отношения.

Несоблюдение требований законодательства может привести к возникно-
вению трудовых споров, штрафам, компенсационным выплатам и даже уголов-
ной ответственности. Поэтому важнейшей задачей современного руководителя 
является создание правовой базы внутри организации и внедрение механиз-
мов профилактики конфликтных ситуаций.

Правовая ответственность работодателя делится на несколько видов:
1)	 гражданско-правовая ответственность — возмещение ущерба имуществу 

работника [1, ст. 234–236] и компенсация морального вреда [1, ст. 237];
2)	 административная ответственность — штрафы за нарушение трудового 

законодательства [2, ст. 5.27];
3)	 уголовная ответственность — за невыплату заработной платы [3, ст. 145.1] 

или нарушение правил охраны труда [3, ст. 143];
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4)	 дисциплинарная ответственность — привлечение руководителя органи-
зации к ответственности по требованию профсоюза или иного предста-
вительного органа работников [1, ст. 195].

Одной из наиболее распространённых причин возникновения трудовых спо-
ров является нарушение условий трудового договора. Согласно статье 56 ТК РФ 
[1, ст. 56], трудовой договор является соглашением, регулирующим права и обя-
занности сторон наряду с трудовым законодательством, локальными норматив-
ными актами и коллективным договором. Нарушение его условий — например, 
изменение режима работы без согласия работника, невыплата предусмотрен-
ных выплат или изменение условий оплаты труда — создаёт правовую основу 
для обращения работника в суд или комиссию по трудовым спорам. Такие на-
рушения подрывают доверие сторон и могут привести к признанию увольне-
ния незаконным или взысканию компенсаций.

Следующей важной причиной является невыплата или задержка заработ-
ной платы. Статья 136 ТК РФ [1, ст. 136] прямо предусматривает обязанность 
работодателя своевременно и полностью выплачивать заработную плату. 
Нарушение этого обязательства не только нарушает конституционные права 
работника на достойный уровень жизни, но и влечёт за собой административ-
ную ответственность в виде штрафов [2, ст. 5.27]. Задержка выплаты зачастую 
становится поводом для обращения в суд с требованием о взыскании задол-
женности и компенсации морального вреда.

Нарушения правил охраны труда также являются частой причиной возник-
новения трудовых споров. В соответствии со статьёй 212 ТК РФ [1, ст. 212], рабо-
тодатель обязан обеспечить безопасные условия труда и соблюдать требования 
нормативных актов по охране труда. Нарушение этих требований может при-
вести к травмам или профессиональным заболеваниям работников, что, в свою 
очередь, вызывает конфликты по поводу ответственности за причинённый 
вред, а также требования компенсаций или восстановления нарушенных прав.

Как избежать трудовых споров?
1.	 Одним из ключевых факторов профилактики конфликтов является пра-

вильное оформление всех документов. Трудовой договор должен соответство-
вать требованиям ст. 56 ТК РФ [1, ст. 56]: содержать точное описание должно-
сти, условий оплаты труда, режима работы и иных существенных условий.

2.	 Ведение личных дел работников с учётом требований закона о персо-
нальных данных.

3.	 Регулярное обновление внутренних локальных актов: правил внутрен-
него распорядка, инструкций по охране труда.
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4.	 Проведение инструктажей по охране труда, разъяснение прав и обязан-
ностей сотрудников помогает снизить риск недоразумений и конфликтов.

5.	 Перед принятием новых документов рекомендуется проводить их юри-
дическую экспертизу для исключения противоречий с законодательством. 
Соблюдение требований законодательства, правильное оформление докумен-
тации, своевременное реагирование на возникающие проблемы — основные 
инструменты профилактики конфликтных ситуаций.

6.	 Создание внутриорганизационной системы разрешения споров — важ-
ный инструмент профилактики судебных разбирательств. Предлагается вне-
дрить систему досудебного урегулирования трудовых споров, включающую 
создание внутренней комиссии по трудовым спорам, которая будет рассма-
тривать обращения работников и работодателей в порядке, установленном 
локальными нормативными актами. В случае возникновения конфликта сто-
роны обязаны пройти предварительные переговоры и медиацию, а при недо-
стижении соглашения — обратиться в арбитражные органы или суд.

Эффективное урегулирование трудовых споров является важным условием 
обеспечения стабильных и справедливых трудовых отношений. Предложенные 
меры, включающие создание внутренней системы досудебного разрешения 
конфликтов, повышение информированности работников и развитие корпо-
ративной культуры, способствуют снижению количества конфликтных си-
туаций и обеспечивают их своевременное и правовое разрешение. Внедрение 
таких механизмов способствует укреплению доверия между работником и ра-
ботодателем, а также повышает эффективность функционирования трудового 
законодательства в организации [4].
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Международно-правовые вызовы в сфере перевозок груза
Талдыкина Дарья Андреевна, студент магистратуры
Финансовый университет при Правительстве Российской Федерации (г. Москва)

Настоящая статья посвящена выявлению и анализу международно-право-
вых вызовов, возникающих в сфере перевозок груза различными видами транс-
порта (автомобильным, железнодорожным, воздушным, внутренним водным, 
морским, в прямом смешанном сообщении). Рассматриваются вызовы, связан-
ные с цифровизацией документооборота; несовершенством традиционных ин-
ститутов (навигационная ошибка, общая авария, каботажные ограничения, 
разные модели договора, дифференциация ответственности); внедрением ав-
тономных и беспилотных технологий (юрисдикционная неопределённость, 
технологическая зависимость); а также коллизионными проблемами товаро-
распорядительных документов. На основе сравнительного анализа подходов 
Китая, Индии и Бразилии предлагаются конкретные пути решения.

Ключевые слова: международно-правовые вызовы, перевозки груза, цифро-
визация, навигационная ошибка, общая авария, каботаж, автономные транс-
портные средства, электронные коносаменты.

Актуальность исследования обусловлена динамичным развитием законо-
дательства. За 2023–2026 годы в кодифицированные акты (КТМ РФ, КВВТ 

РФ, ВК РФ, УЖТ РФ, УАТ РФ) внесены существенные поправки, затрагивающие 
цифровизацию перевозочного процесса и внедрение автономных технологий.

Технологическая трансформация отрасли, связанная с внедрением систем 
искусственного интеллекта, порождает новые правовые вызовы. Действующее 
законодательство не в полной мере учитывает специфику распределения от-
ветственности между владельцем транспортного средства, производителем 
оборудования, разработчиком программного обеспечения и оператором ди-
станционного управления.

Кроме того, сравнительно-правовой анализ законодательства зарубежных 
стран (Китая, Индии, Бразилии) демонстрирует наличие как универсальных 
тенденций, так и уникальных национальных особенностей. Осмысление зару-
бежного опыта позволяет выявить перспективные направления совершенство-
вания российского законодательства.

Указанные обстоятельства в совокупности предопределяют актуальность 
темы, её теоретическую и практическую значимость.

Ключевые вызовы в сфере перевозок груза
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В Российской Федерации активно внедряются электронные перевозоч-
ные документы: электронная транспортная накладная, электронная железно-
дорожная накладная, электронная авианакладная, электронный коносамент, 
а также единый электронный транспортный документ при смешанных пере-
возках. Также нельзя не отметить создание государственной информационной 
системы электронных перевозочных документов (далее — ГИС ЭПД) — на на-
чало 2026 года в ней оформлено более 30 миллионов документов [17].

В связи с активной цифровизацией документов возникают соответствующие 
вызовы. Так, если оператор информационной системы находится за рубежом 
или серверы расположены вне юрисдикции РФ, возникает угроза утечки дан-
ных о грузопотоках. Законодательство пока не требует обязательного исполь-
зования ГИС ЭПД для всех участников — допускаются иные системы при со-
гласии сторон, что создаёт «дыру» в информационном суверенитете. Россия 
является участницей ряда международных конвенций, регулирующих пере-
возки. Монреальская конвенция 1999 года (воздушный транспорт) не содержит 
норм об электронных авианакладных [3]. Гамбургские правила 1978 года (мор-
ской транспорт) также не упоминают электронные коносаменты [4]. COTIF 
в Приложении B (CIM) требует оформления железнодорожной накладной 
в бумажной форме [5]. Следовательно, коллизия заключается в том, что на-
циональное законодательство признаёт электронные документы, а междуна-
родные конвенции — нет.

Также стоит рассмотреть вызовы, связанные с несовершенством традицион-
ных правовых институтов. Статья 167 КТМ РФ освобождает перевозчика от от-
ветственности за утрату или повреждение груза, если они произошли вслед-
ствие действий или упущений капитана, других членов экипажа или лоцмана 
в судовождении или управлении судном [1]. Институт навигационной ошибки 
не имеет аналогов на других видах транспорта. При международных перевоз-
ках он приводит к неравенству: грузовладелец не может получить возмещение 
от российского перевозчика, тогда как перевозчик иного вида транспорта отве-
чал бы [12]. Кроме того, правило об освобождении за навигационную ошибку 
не применяется в каботаже, что создаёт двойные стандарты.

Общая авария: глава XVI КТМ РФ регулирует распределение убытков, поне-
сённых вследствие намеренных и разумных чрезвычайных расходов для спасе-
ния судна, груза и фрахта от общей опасности [1]. Процедура составления дис-
паши и её оспаривания является сложной и длительной. Россия в ст. 285 КТМ 
РФ отсылает к Йорк-Антверпенским правилам, но не уточняет, к какой редак-
ции (1994 или 2016 годов), что порождает споры [13]. Практический пример: 
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инцидент с контейнеровозом Ever Given в Суэцком канале привёл к колоссаль-
ным расходам на спасание; российские грузовладельцы столкнулись с необхо-
димостью предоставлять обеспечение и участвовать в зарубежной процедуре 
распределения убытков [13].

Каботажные ограничения: статья 4 КТМ РФ устанавливает, что каботаж 
осуществляется исключительно судами под Государственным флагом РФ [1]. 
Это важный инструмент защиты национального суверенитета. Однако в усло-
виях, когда российский флот не всегда располагает судами необходимых типов 
и вместимости, жёсткий запрет приводит к логистическим трудностям, осо-
бенно в труднодоступных регионах. Пункт 5 статьи 4 допускает исключения 
по решению Правительства РФ, но процедура не формализована [1].

С внедрением высокоавтоматизированных технологий также возникает 
ряд вызовов, одним из которых является юрисдикционная неопределённость. 
При дорожно-транспортном происшествии, вызванном сбоем программ-
ного обеспечения, возникает вопрос: кто несёт ответственность — владелец 
транспортного средства или разработчик ПО? Если разработчик — иностран-
ная компания без представительства в РФ, российский суд может не обладать 
юрисдикцией. Проект федерального закона «О высокоавтоматизированных 
транспортных средствах» предлагает, что владелец высокоавтоматизирован-
ного транспортного средства (далее — ВАТС) отвечает за дорожно-транспорт-
ное происшествие, если нарушил руководство по эксплуатации, а производитель 
(включая разработчика ПО) — если авария произошла из‑за конструктивных 
недостатков [2]. Но если разработчик — иностранная компания без предста-
вительства, проблема сохраняется.

Функционирование автономных транспортных средств требует спутни-
ковой навигации, каналов связи и облачных платформ, в связи с чем возни-
кает вызов, связанный с технологической зависимостью. В России развёр-
нута ГЛОНАСС, но многие устройства используют комбинированный приём 
ГЛОНАСС/GPS. Иностранное государство, контролирующее GPS, может от-
ключить сигнал. Многие системы управления автономными транспортными 
средствами используют облачные сервисы зарубежных компаний (AWS, Google 
Cloud, Microsoft Azure), что создаёт риск блокировки доступа [16].

Коллизионные проблемы электронных товарораспорядительных доку-
ментов является не менее важным вызовом. Электронный коносамент — за-
пись в информационной системе, часто в распределённом реестре (блок-
чейне). Возникает вопрос: правом какого государства определяется порядок 
передачи прав на груз, если узлы реестра расположены в нескольких странах? 
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Роттердамские правила 2008 года предусматривают использование электрон-
ных транспортных записей, но Россия их не ратифицировала [6]. Аналогичные 
проблемы возникают с электронной железнодорожной накладной CIM/SMGS 
в международном сообщении.

Таким образом, в сфере перевозок грузов выделяются четыре группы клю-
чевых вызовов. Информационно-цифровой вызов связан с внедрением элек-
тронных документов и коллизией национального законодательства с между-
народными конвенциями, что угрожает информационному суверенитету РФ. 
Институциональные вызовы обусловлены архаичными нормами (навигаци-
онная ошибка, неопределённость с редакцией Йорк-Антверпенских правил, 
неформализованные исключения из каботажа), создающими двойные стан-
дарты и правовую неопределённость. Технологические вызовы порождены 
автономными транспортными средствами: юрисдикционная неопределён-
ность, размывание пограничного контроля и зависимость от иностранных си-
стем. Коллизионные вызовы связаны с оборотом электронных коносаментов 
в распределённых реестрах при отсутствии ратификации Роттердамских пра-
вил. Указанные вызовы требуют комплексного законодательного реагирова-
ния для укрепления национального суверенитета РФ.

Зарубежный опыт решения международно-правовых вызовов
С целью преодоления международно-правовых вызовов в сфере перевозок 

груза видится целесообразным изучить опыт зарубежных страх.
Китай выбрал путь централизованного обновления законодательства. 28 

октября 2025 года принята новая редакция Морского кодекса КНР (вступает 
в силу с 1 мая 2026 года) [7]. Ключевые новеллы: унификация правил для ме-
ждународных и внутренних перевозок (устранение «двойных стандартов»); 
легализация электронных транспортных записей с юридической силой, рав-
ной бумажным документам; повышение пределов ответственности перевоз-
чика; сохранение исключительной юрисдикции для перевозок, порт погрузки 
или выгрузки которых находится на территории Китая [7]. На автомобильном 
и железнодорожном транспорте действует обязательное требование использо-
вания отечественной навигационной системы Beidou [15]. Китай демонстри-
рует, что унификация правил не означает утрату суверенитета, а может исполь-
зоваться как инструмент повышения стандартов внутри страны [15].

Индия, в свою очередь, делает упор на фрагментарное регулирование и за-
висимость от прецедентов. Индия не имеет кодифицированного транспорт-
ного законодательства. Договор перевозки груза квалифицируется ка раз-
новидность поклажи (bailment) по Закону о договорах 1872 года. В 2025 году 
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приняты три важных закона: Coastal Shipping Bill, 2025 (упрощение каботаж-
ного судоходства); Carriage of Goods by Sea Bill, 2025 (замена устаревшего акта 
1925 года, регулирование электронных коносаментов); Railways (Amendment) 
Act, 2025 [8–10]. В сфере автономных транспортных средств Индия отстаёт: 
отсутствует специальное законодательство, нет единой государственной си-
стемы электронных перевозочных документов [7]. Индийская модель де-
монстрирует, что отсутствие системного регулирования ведёт к ослаблению 
суверенитета — государство уступает контроль частным IT-компаниям и су-
дебному усмотрению [14].

Бразилия использует добровольные ограничения суверенитета с механиз-
мами «точек контроля». В декабре 2025 года Бразилия завершила процедуру 
присоединения к Конвенции TIR и системе eTIR (вступит в силу 30 июля 
2026 года) [11]. Бразилия стала 79‑й договаривающейся стороной. Это добро-
вольное ограничение суверенитета: Бразилия соглашается на то, что таможен-
ные данные передаются по международным каналам. Однако сохранены «точки 
контроля»: право запрашивать дополнительные документы, право проводить 
выборочный физический досмотр, сохранение национальных требований без-
опасности [11]. На морском транспорте развивается собственная система элек-
тронных коносаментов Siscomex Carga под контролем Федеральной таможенной 
службы. Модель «точек контроля» показывает, что участие в международных 
цифровых системах не означает полную утрату суверенитета.

Таким образом, анализ зарубежного опыта показывает три различных под-
хода к решению международно-правовых вызовов. Китай использует централи-
зованное обновление законодательства: унификацию правил для внутренних 
и международных перевозок, легализацию электронных документов, обязатель-
ное использование отечественной навигационной системы Beidou и сохране-
ние исключительной юрисдикции, что позволяет укреплять суверенитет через 
унификацию. Индия придерживается фрагментарного регулирования, что ве-
дёт к отставанию в сфере автономных технологий и электронного документо-
оборота, ослабляя суверенитет и передавая контроль частным IT-компаниям 
и судам. Бразилия демонстрирует модель «точек контроля»: участвуя в между-
народных системах (TIR, eTIR), она сохраняет за собой ключевые контрольные 
функции (дополнительный досмотр, национальные требования безопасности). 
Российская Федерация может использовать положительные элементы каждого 
подхода: от Китая — унификацию и юрисдикционный контроль, от Бразилии — 
механизмы «точек контроля», избегая фрагментарности индийской модели.

Направления совершенствования российского законодательства
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На основе проведённого анализа ключевых международно-правовых вызо-
вов, а также с учётом зарубежного опыта Китая, Индии и Бразилии, представ-
ляется возможным сформулировать комплекс конкретных предложений по со-
вершенствованию российского законодательства в сфере перевозок грузов.

В первую очередь необходимо обеспечить информационный суверени-
тет. Предлагается дополнить положения УАТ РФ, УЖТ РФ, ВЗК РФ, КТМ РФ 
и Закона № 288‑ФЗ нормой об обязательном использовании ГИС ЭПД для пе-
ревозок грузов, составляющих государственную тайну, а также для перевозок 
по государственным и муниципальным контрактам. Для иных перевозок опе-
ратор информационной системы должен быть резидентом РФ и обеспечивать 
локализацию данных на её территории по аналогии с Федеральным законом 
«О персональных данных». Следует установить административную ответствен-
ность за использование иностранных информационных систем для оформле-
ния электронных перевозочных документов на грузы, отнесённые к государ-
ственной тайне.

Одновременно следует инициировать применение конвенций с оговоркой, 
что электронные документы допускаются, если это не противоречит нацио-
нальной безопасности страны.

В целях укрепления юрисдикционного суверенитета необходимо дополнить 
ст. 1079 ГК РФ положением о солидарной ответственности владельца источ-
ника повышенной опасности и разработчика ПО автоматизированной системы 
управления автономным транспортным средством за вред, причинённый вслед-
ствие сбоя или ошибки ПО. Следует разработать норму об исключительной 
юрисдикции российских судов по спорам о возмещении вреда, причинённого 
автономным транспортным средством на территории РФ, независимо от ме-
ста нахождения разработчика ПО. Для иностранных разработчиков ПО уста-
новить обязательное требование о наличии уполномоченного представитель-
ства и предоставлении обеспечения. Эти требования необходимо включить 
в проект федерального закона «О высокоавтоматизированных транспортных 
средствах», принятие которого следует ускорить.

По примеру Китая предлагается унифицировать правила для международ-
ных и внутренних перевозок: распространить ограничения ответственности 
судовладельца (гл. XXI КТМ РФ) на каботаж в полном объёме, отменить осво-
бождение за навигационную ошибку для международных перевозок либо су-
щественно ограничить его.

В раздел VI ГК РФ «Международное частное право» следует внести новую 
статью о коллизионном регулировании электронных коносаментов: к обяза-
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тельствам из электронного коносамента применяется право страны опера-
тора информационной системы, если иное не предусмотрено соглашением сто-
рон; при каботаже — исключительно российское право. Необходимо создать 
государственную систему оборота электронных коносаментов на блокчейне 
под контролем Минтранса РФ (оператор — Российский морской регистр су-
доходства). Для электронных железнодорожных накладных CIM/SMGS разра-
ботать двусторонние соглашения со странами ЕАЭС и СНГ о признании элек-
тронных документов и о применимом праве.

Для достижения технологического суверенитета дополнить Федеральный за-
кон «О навигационной деятельности» нормой о приоритете ГЛОНАСС для всех 
коммерческих автономных перевозок на территории РФ. Использование GPS — 
только как вспомогательное, при этом отключение GPS не должно приводить 
к потере управления транспортных средств. Для автономных судов аналогич-
ное требование включить в КТМ РФ. Создать реестр отечественных облачных 
платформ и систем спутниковой связи, обязательных для перевозок грузов, со-
ставляющих государственную тайну, а также для перевозок с участием госу-
дарственных заказчиков. Предусмотреть господдержку разработки российских 
систем дистанционного управления для ВАТС, а также отечественных спутни-
ковых группировок связи.

Реализация указанных предложений позволит укрепить национальный су-
веренитет РФ в сфере перевозок грузов, сочетая технологическое развитие 
с сохранением контроля государства над информационными потоками, юрис-
дикцией, пограничным и таможенным контролем, а также правовым регули-
рованием ответственности.

Заключение
Проведённое исследование позволило выявить и систематизировать четыре 

группы международно-правовых вызовов в сфере перевозок груза всеми ви-
дами транспорта. Информационный вызов связан с цифровизацией докумен-
тооборота и коллизиями международных конвенций. Институциональные вы-
зовы обусловлены сохранением архаичных институтов: навигационная ошибка, 
общая авария, каботажные ограничения, разные модели договора, дифферен-
циация пределов ответственности. Технологические вызовы порождены вне-
дрением автономных и беспилотных транспортных средств: юрисдикционная 
неопределённость, размывание пограничного и таможенного контроля, техно-
логическая зависимость. Коллизионные вызовы связаны с оборотом электрон-
ных товарораспорядительных документов в распределённых реестрах.
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Зарубежный опыт Китая, Индии и Бразилии даёт полезные уроки для России. 
На основе анализа сформулированы конкретные предложения по изменению 
российского законодательства, охватывающие все виды транспорта, и предло-
жена дорожная карта их внедрения на период 2026–2030 годов.

Реализация рассмотренных предложений позволит существенно укрепить 
национальный суверенитет Российской Федерации в сфере перевозок грузов, 
сочетая технологическое развитие с сохранением контроля государства над ин-
формационными потоками, юрисдикцией, пограничным и таможенным кон-
тролем, а также правовым регулированием ответственности. Предлагаемые 
решения учитывают лучший зарубежный опыт (централизованное обновле-
ние законодательства Китая, модель «точек контроля» Бразилии), но адапти-
руют его к российским правовым и технологическим реалиям, что позволит 
России занять достойное место в формирующейся новой архитектуре между-
народных транспортных отношений.
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В статье рассматриваются проблемные вопросы квалификации убийства, 
совершенного с особой жестокостью (п. «д» ч. 2 ст. 105 УК РФ). Анализируются 
доктринальные подходы и разъяснения Пленума Верховного Суда РФ, касаю-
щиеся оценочного характера признака «особая жестокость». Особое внима-
ние уделено критериям отграничения данного состава от убийства в состоя-
нии аффекта (ст. 107 УК РФ), убийства при превышении пределов необходимой 
обороны (ст. 108 УК РФ) и умышленного причинения тяжкого вреда здоровью, 
повлекшего смерть (ч. 4 ст. 111 УК РФ). На основе анализа судебной практики 
выявлены типичные ошибки квалификации и предложены пути их устранения.

Ключевые слова: убийство, особая жестокость, квалификация преступ-
лений, оценочная категория, отграничение составов, судебная практика, со-
стояние аффекта, необходимая оборона.

Право на жизнь — важнейшее конституционное благо, а его уголовно-
правовая охрана относится к  приоритетным задачам государства. 

Квалифицированный состав убийства, предусмотренный п. «д» ч. 2 ст. 105 УК 
РФ, выделяется повышенной общественной опасностью: вред причиняется 
не только жизни, но и достоинству потерпевшего, испытывающего особые 
страдания. Понятие «особая жестокость» является оценочным. Его содержание 
раскрывается не законодателем, а правоприменителем в каждом конкретном 
деле. В доктрине справедливо отмечается, что «в силу недостаточной право-
вой регламентации… деятельность правоприменительных органов затруднена, 
что не способствует единообразному пониманию» [1, с. 32]. Эта неопределён-
ность порождает проблемы как при установлении самого квалифицирующего 
признака, так и при отграничении от смежных составов. Цель статьи — выявить 
основные проблемы толкования особой жестокости и предложить критерии 
отграничения п. «д» ч. 2 ст. 105 УК РФ от сходных преступлений.

Согласно постановлению Пленума Верховного Суда РФ от 27.01.1999 № 1, 
особая жестокость связывается со способом убийства, заведомо причиняющим 
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особые страдания (множественность ранений, мучительный яд, сожжение за-
живо и т. п.), или с обстановкой — совершение преступления в присутствии 
близких потерпевшего [5, п. 8]. Доктрина предлагает рассматривать эту катего-
рию как совокупность трёх составляющих: особо жестокого способа, послед-
ствий в виде особых страданий и личности преступника, отличающейся край-
ней безжалостностью [2, с. 108; 3, с. 3312]. Однако решающее значение имеет 
субъективный критерий: умыслом виновного должно охватываться соверше-
ние убийства именно с особой жестокостью. Он должен осознавать, что из-
бранный способ причиняет особые страдания, и желать либо допускать такие 
последствия. Без этого признака множественность ранений сама по себе не об-
разует состав п. «д» ч. 2 ст. 105 УК РФ.

Наибольшие трудности на практике вызывает отграничение убийства с осо-
бой жестокостью от смежных преступлений. Прежде всего, это состав убийства 
в состоянии аффекта (ст. 107 УК РФ). Пленум Верховного Суда РФ разъяснил: 
если убийство совершено в состоянии внезапно возникшего сильного душев-
ного волнения, оно не может квалифицироваться по п. «д» ч. 2 ст. 105 УК РФ, 
даже когда присутствуют множественность ранений или иные обстоятельства, 
обычно указывающие на особую жестокость [5, п. 16]. Ключевой критерий раз-
граничения — эмоциональное состояние виновного. Аффект сужает сознание 
и снижает контроль, поэтому исключает хладнокровный выбор особо жесто-
кого способа. Убийство с особой жестокостью, напротив, предполагает расчёт-
ливость и осознанное причинение страданий [4, с. 229].

Не менее сложно отграничение от убийства при превышении пределов не-
обходимой обороны (ст. 108 УК РФ). Верховный Суд РФ указал: такое убийство 
квалифицируется только по ст. 108 УК РФ, даже если оно совершено при об-
стоятельствах, с которыми обычно связывается особая жестокость [5, п. 16]. 
Здесь решающим критерием выступает цель действий. При превышении пре-
делов обороны лицо стремится пресечь посягательство, а не удовлетворить 
безжалостные побуждения. Характер вреда в этом случае определяется обста-
новкой защиты, а не внутренней потребностью причинить страдания, что ис-
ключает вменение п. «д» ч. 2 ст. 105 УК РФ.

Отграничение от умышленного причинения тяжкого вреда здоровью, по-
влекшего смерть (ч. 4 ст. 111 УК РФ), также представляет трудность, осо-
бенно когда множественные повреждения причинены до наступления смерти. 
Ключевое различие — направленность умысла. При убийстве умысел направ-
лен на лишение жизни; при ч. 4 ст. 111 УК РФ — только на причинение тяжкого 
вреда, смерть же наступает по неосторожности [5, п. 3]. Если по делу не дока-
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зано, что виновный желал или сознательно допускал смерть, содеянное не мо-
жет расцениваться как убийство, даже при наличии признаков жестокого об-
ращения.

Проведённый анализ позволяет сделать следующие выводы. Оценочный 
характер признака «особая жестокость» порождает неоднородную практику, 
что требует дополнительной законодательной регламентации. Целесообразно 
закрепить в примечании к ст. 105 УК РФ легальную дефиницию, включаю-
щую объективные критерии (способ, длительность страданий) и субъектив-
ный признак (осознание виновным особой жестокости избранного способа). 
При отграничении от смежных составов необходимо оценивать совокупность 
обстоятельств: направленность умысла, мотив, цель, эмоциональное состоя-
ние и обстановку. Только комплексный учёт объективных и субъективных при-
знаков обеспечивает правильную квалификацию. Кроме того, важным шагом 
для единообразия судебной практики должна стать дальнейшая детализация 
разъяснений Пленума Верховного Суда РФ в части применения п. «д» ч. 2 ст. 
105 УК РФ при конкуренции со ст. 107, 108 и 111 УК РФ.
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П О Л И Т О Л О Г И Я

Священный текст и пределы перевода: исламская традиция 
понимания Корана
Мальсагов Руслан Ахметович, соискатель
Московский государственный университет имени М. В. Ломоносова

Введение
Коран занимает в исламской традиции особое положение — он рассматри-

вается не как произведение, созданное человеком или записанное со слов про-
рока Мухаммада, а как предвечное и несотворённое Слово Бога, ниспосланное 
человечеству на арабском языке через откровение. Именно данное представ-
ление во многом определяет специфику исламского отношения к переводу 
Корана, к его языку и к самой возможности передачи сакрального содержания 
средствами иных культурных и лингвистических систем.

Вопрос о переводимости Корана имеет не только филологическое, но и бо-
гословское, культурное и политическое значение. На протяжении столетий му-
сульманские мыслители подчёркивали, что сакральным статусом обладает ис-
ключительно арабский текст откровения, тогда как любой перевод неизбежно 
представляет собой лишь интерпретацию смыслов. Подобная установка ока-
зала значительное влияние как на формирование исламской цивилизации, так 
и на особенности распространения ислама среди неарабских народов.

Особую актуальность данная проблема приобретает в условиях глобали-
зации и расширения межкультурных коммуникаций, когда переводы Корана 
становятся одним из основных источников знакомства с исламом для миллио-
нов людей, не владеющих арабским языком. При этом вопрос о допустимых 
границах интерпретации и передачи коранических смыслов продолжает оста-
ваться предметом богословских дискуссий.

Целью настоящей статьи является анализ исламского понимания сакраль-
ной природы Корана и выявление влияния данной концепции на отношение 
мусульманской традиции к переводу священного текста.
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Коран как предвечное слово Бога
Одной из важнейших особенностей исламской теологии является представ-

ление о Коране как о несотворённом слове Аллаха. В классическом суннитском 
богословии Коран рассматривается как вечный божественный атрибут, суще-
ствующий вне времени и не подлежащий человеческому авторству [1, с. 84–87]. 
Подобное понимание существенно отличает исламскую традицию от многих 
иных религиозных представлений о священном тексте.

В VIII–IX вв. вопрос о природе Корана стал предметом масштабных бого-
словских споров. Представители рационалистического направления мутази-
лизма утверждали, что Коран является сотворённым, поскольку только Бог 
может быть вечным и несотворённым [2, с. 112–115]. Их оппоненты — прежде 
всего сторонники традиционалистского богословия — настаивали на вечности 
Корана как божественного слова. Победа традиционалистской позиции оказала 
колоссальное влияние на дальнейшее развитие исламской мысли.

Особенно показательной в данном контексте стала так называемая михна — 
религиозно-политическая кампания эпохи Аббасидов, в ходе которой власть 
пыталась навязать учение о сотворённости Корана. Одним из наиболее извест-
ных противников этой политики стал богослов Ахмад ибн Ханбаль, впослед-
ствии превратившийся в символ защиты традиционного исламского вероуче-
ния [3, с. 201–205].

Утверждение идеи о несотворённости Корана усиливало сакральный статус 
арабского текста откровения. Если Коран представляет собой непосредствен-
ное и вечное слово Бога, то его языковая форма также приобретает особое ре-
лигиозное значение. В исламской традиции именно арабский язык рассматри-
вается как язык божественного откровения, а не просто как средство передачи 
информации.

Арабский язык и проблема сакральности
Исламская традиция придаёт арабскому языку исключительное значение. 

Согласно Корану, откровение было ниспослано «на ясном арабском языке» 
[4]. Данная формулировка интерпретировалась мусульманскими богословами 
не только как указание на язык пророка Мухаммада, но и как свидетельство 
особого статуса арабского языка в истории откровения.

В средневековой исламской мысли широкое распространение получила кон-
цепция неподражаемости Корана (иджаз аль-Куран), согласно которой текст 
откровения обладает уникальным совершенством, недостижимым для чело-
веческого творчества [5, с. 56–61]. Считалось, что ни один человек не спосо-
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бен создать текст, сопоставимый с Кораном по красоте, ритму, смысловой глу-
бине и языковой структуре.

Именно поэтому мусульманские богословы традиционно подчёркивали, 
что перевод Корана не может полностью воспроизвести оригинал. Перевод спо-
собен передать лишь приблизительное содержание, но не сакральную форму 
откровения. В исламской литературе переводы нередко обозначались как «таф-
сир» или «перевод смыслов Корана», что должно было подчеркнуть их вто-
ричный и интерпретационный характер [6, с. 94–97].

Показательно, что в ряде мусульманских стран долгое время существовало 
настороженное отношение к переводам Корана. Некоторые богословы опа-
сались, что перевод неизбежно приведёт к искажению божественного текста 
и станет источником ошибочных интерпретаций. По этой причине в ислам-
ской культуре особое значение приобрело заучивание Корана наизусть именно 
на арабском языке, независимо от того, являлся ли арабский родным языком 
верующего.

Особенности структуры Корана и трудности перевода
Дополнительные сложности перевода связаны со спецификой самого ко-

ранического текста. В отличие от многих религиозных произведений, Коран 
не имеет линейной сюжетной структуры. Суры расположены не в хронологи-
ческом порядке ниспослания, а преимущественно по объёму: более длинные 
помещены в начале текста, а более короткие — в конце [7, с. 41–43].

Подобная композиция часто вызывает трудности у читателей, знакомящихся 
с исламом через перевод. Без знания исторического контекста отдельные фраг-
менты Корана могут восприниматься как несвязанные между собой. Между 
тем исламская традиция рассматривает текст откровения как внутренне це-
лостную систему, смысл которой раскрывается через комментарии (тафсиры), 
хадисы и обстоятельства ниспослания аятов.

Серьёзной проблемой для переводчиков становится и многозначность араб-
ских слов. Одно и то же понятие в зависимости от контекста может иметь не-
сколько смысловых уровней. Кроме того, в кораническом тексте присутствует 
большое количество риторических фигур, аллюзий, рифмованных конструк-
ций и особых грамматических форм, которые практически невозможно точно 
передать средствами другого языка [8, с. 133–136].

Именно поэтому разные переводы Корана нередко существенно отличаются 
друг от друга. Переводчик неизбежно выступает интерпретатором текста, вы-
бирая один из возможных смысловых вариантов. В результате перевод всегда 
оказывается связан с определённой богословской или культурной традицией.
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Шиитская традиция и вопрос о кораническом тексте
Интересной особенностью исламской истории являются дискуссии о со-

ставе и сохранности коранического текста. В ранней истории шиизма суще-
ствовали отдельные группы, утверждавшие, что после смерти пророка часть 
откровения, связанная с особой ролью Али и его потомков, была утрачена 
или скрыта [9, с. 172–175].

В европейской литературе иногда встречается утверждение о наличии 
у шиитов «дополнительных сур». Однако в современном двунадесятническом 
шиизме данная позиция не признаётся нормативной. Основная масса шиит-
ских богословов считает канонический текст Корана идентичным суннит-
скому [10, с. 214–216].

Тем не менее сам факт подобных дискуссий показывает, насколько важным 
для исламской традиции является вопрос о сохранении подлинного текста от-
кровения. Любые изменения коранического текста воспринимались как потен-
циальная угроза религиозной истине.

Коран между религией и политикой
Представления о сакральной природе Корана имели не только богослов-

ское, но и политическое значение. Поскольку шариат основывается прежде 
всего на Коране и сунне, интерпретация священного текста напрямую связана 
с вопросами власти, легитимности и общественного устройства.

В исламской истории обращение к «истинному» пониманию Корана не-
редко использовалось как инструмент политической мобилизации. Различные 
религиозно-политические движения стремились представить собственную ин-
терпретацию откровения в качестве единственно подлинной. Особенно ярко 
это проявилось в идеологии исламского фундаментализма XX–XXI вв., пред-
ставители которого выступали за возвращение к «чистому» исламу ранней му-
сульманской общины.

При этом фундаменталистские движения, как правило, также подчёркивают 
исключительный статус арабского текста Корана и критикуют произвольные 
интерпретации, возникающие в процессе перевода и секулярного прочтения 
исламской традиции.

Заключение
Таким образом, исламское понимание Корана существенно отличается 

от восприятия священного текста во многих иных религиозных традициях. 
Коран рассматривается мусульманами не как произведение религиозной ли-
тературы, а как вечное и несотворённое слово Бога, ниспосланное на арабском 
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языке. Именно данное представление предопределяет особое отношение ис-
ламской традиции к переводу.

С точки зрения классического исламского богословия, сакральным стату-
сом обладает исключительно оригинальный арабский текст, тогда как любой 
перевод представляет собой лишь интерпретацию смыслов. Подобная уста-
новка связана как с концепцией неподражаемости Корана, так и со специфи-
кой арабского языка, рассматриваемого в качестве языка откровения.

Структурные и языковые особенности коранического текста делают задачу 
перевода особенно сложной. Переводчик неизбежно оказывается интерпрета-
тором, а потому проблема передачи коранических смыслов продолжает оста-
ваться предметом богословских и научных дискуссий.

В более широком контексте отношение к переводу Корана отражает осо-
бенности исламского понимания связи между языком, откровением и религи-
озной истиной. Именно поэтому вопрос о переводимости Корана сохраняет 
не только филологическое, но и мировоззренческое значение.
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П С И Х О Л О Г И Я

Эффективность когнитивной реструктуризации в снижении 
академической прокрастинации студентов колледжа
Иванова Юлия Юрьевна, студент магистратуры
Тольяттинский государственный университет (Самарская область)

В статье представлены результаты экспериментальной проверки эффек-
тивности авторской программы когнитивной реструктуризации, разрабо-
танной на основе рационально-эмотивной поведенческой терапии А . Эллиса 
и направленной на снижение академической прокрастинации у студентов-
первокурсников педагогического колледжа. Экспериментальную группу со-
ставили 25 студентов в возрасте 15–17 лет с полными парными данными 
пре-теста и пост-теста. Программа включала 12 групповых занятий, после-
довательно охватывающих пять кластеров иррациональных убеждений: ка-
тастрофизацию, самообесценивание, низкую толерантность к фрустрации, 
долженствование в отношении других и долженствование в отношении себя. 
Диагностика проводилась с использованием Шкалы оценки академической про-
крастинации (PASS) и Методики диагностики иррациональных установок 
(SPB). Статистическая обработка осуществлялась посредством T-критерия 
Вилкоксона для связанных выборок. Установлено статистически значимое 
снижение частоты академической прокрастинации (Mdn: 24→17; T = 21,5;  
p < 0,001) и статистически значимое повышение рациональности мышления 
(Mdn: 144→176; T = 15,0; p < 0,001). Доля высокочастотных прокрастинато-
ров сократилась с 64,0 % до 20,0 %, доля участников с низкой рациональностью 
мышления — с 64,0 % до 8,0 %. Наибольшие когнитивные изменения зафикси-
рованы по субшкалам толерантности к фрустрации и оценочной установки. 
Обсуждаются согласованность когнитивных и поведенческих изменений, огра-
ничения исследования и перспективы внедрения программы в систему психо-
лого-педагогического сопровождения среднего профессионального образования.
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Ключевые слова: академическая прокрастинация, когнитивная реструк-
туризация, иррациональные убеждения, рационально-эмотивная поведенческая 
терапия, студенты колледжа, саморегуляция учебной деятельности.

Effectiveness of cognitive restructuring in reducing academic 
procrastination of college students

The article presents the results of an experimental evaluation of an original cognitive 
restructuring program based on Albert Ellis's Rational Emotive Behavior Therapy (REBT), 
aimed at reducing academic procrastination among first-year pedagogical college 
students. The experimental group comprised 25 students aged 15–17 with complete pre-
test and post-test data. The program consisted of 12 group sessions sequentially addressing 
five clusters of irrational beliefs: catastrophizing, self-depreciation, low frustration 
tolerance, demands on others, and demands on self. Assessment was conducted using 
the Procrastination Assessment Scale for Students (PASS) and the Survey of Personal 
Beliefs (SPB). Statistical analysis employed the Wilcoxon signed-rank test. A statistically 
significant decrease in procrastination frequency (Mdn: 24→17; T = 21.5; p < 0.001) 
and a statistically significant increase in rational thinking (Mdn: 144→176; T = 15.0; 
p < 0.001) were found. The proportion of high-frequency procrastinators decreased 
from 64.0 % to 20.0 %, and the proportion of participants with low rationality decreased 
from 64.0 % to 8.0 %. The greatest cognitive changes were observed on the frustration 
tolerance and evaluative attitude subscales. The coherence of cognitive and behavioral 
changes, study limitations, and prospects for implementing the program in the vocational 
education support system are discussed.

Keywords: academic procrastination, cognitive restructuring, irrational beliefs, 
rational emotive behavior therapy, college students, self-regulation of learning.

Введение
Академическая прокрастинация — систематическое откладывание выпол-

нения учебных задач, сопровождаемое негативными эмоциональными пережи-
ваниями и осознанием возможных неблагоприятных последствий, — является 
одной из наиболее распространённых проблем саморегуляции учебной деятель-
ности. По данным метааналитического обзора P. Steel, около половины студен-
тов рассматривают прокрастинацию как устойчивую проблему [1]. Последствия 
академической прокрастинации не ограничиваются снижением успеваемости: 
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она сопряжена с повышенной тревожностью, хроническим стрессом, сниже-
нием субъективного благополучия и формированием дезадаптивных страте-
гий совладания [2; 3].

Особую значимость проблема прокрастинации приобретает в контексте 
среднего профессионального образования. Студенты-первокурсники педаго-
гического колледжа, поступившие на базе основного общего образования, на-
ходятся в возрасте 15–17 лет — в периоде, сочетающем активное формирование 
механизмов саморегуляции с возрастанием требований к самостоятельности 
учебной деятельности. Переход из школьной среды в систему профессиональ-
ного образования создаёт благоприятные условия для формирования и закреп-
ления прокрастинационного поведения, а его коррекция на раннем этапе об-
учения обладает значительным профилактическим потенциалом.

Когнитивно-поведенческая парадигма рассматривает прокрастинацию 
не как проявление «слабой воли», а как закономерное следствие дисфункцио-
нальных когнитивных процессов — иррациональных убеждений, когнитивных 
искажений, автоматических негативных мыслей [4; 5]. Рационально-эмотивная 
поведенческая терапия (РЭПТ) А. Эллиса выделяет пять кластеров иррацио-
нальных убеждений — катастрофизацию, долженствование в отношении себя 
и других, низкую толерантность к фрустрации и оценочную установку, — каж-
дый из которых вносит специфический вклад в поддержание откладывающего 
поведения [5]. Центральным методом коррекции выступает когнитивная ре-
структуризация — систематическая работа по идентификации, диспутирова-
нию и замене иррациональных убеждений адаптивными альтернативами.

Несмотря на теоретическую обоснованность когнитивной реструктуриза-
ции, эмпирические исследования её эффективности остаются немногочислен-
ными, особенно применительно к подростковому контингенту учреждений 
среднего профессионального образования [6; 7]. Большинство существующих 
интервенционных программ разработаны для студентов вузов в возрасте 18 лет 
и старше и представляли собой комплексные КПТ-программы, в которых вклад 
собственно когнитивной реструктуризации трудно вычленить. Отечественные 
исследования прокрастинации у студентов колледжей единичны [8; 9], а стан-
дартизированные программы когнитивной реструктуризации для данной воз-
растной группы не были разработаны и апробированы.

Цель исследования — экспериментально проверить эффективность автор-
ской программы когнитивной реструктуризации, направленной на снижение 
академической прокрастинации у студентов-первокурсников педагогического 
колледжа через модификацию иррациональных убеждений. Гипотеза: реали-
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зация программы когнитивной реструктуризации, построенной на основе 
модели РЭПТ А. Эллиса, приведёт к статистически значимому снижению ча-
стоты академической прокрастинации и повышению рациональности мышле-
ния у участников экспериментальной группы.

Организация и методы исследования. Исследование проводилось на базе 
ГБПОУ ИО «Братский педагогический колледж» в 2025–2026 учебном году 
и включало три этапа: констатирующий (входная диагностика), формирую-
щий (реализация программы когнитивной реструктуризации) и контроль-
ный (повторная диагностика).

На констатирующем этапе было обследовано 135 студентов-первокурсни-
ков в возрасте 15–17 лет. Результаты показали, что 80 % первокурсников де-
монстрируют среднюю или высокую частоту академической прокрастинации, 
а у 58,6 % обследованных выявлен низкий уровень рациональности мышления. 
Наиболее распространёнными иррациональными установками оказались дол-
женствование в отношении других (83,6 %), оценочная установка (62,1 %), дол-
женствование в отношении себя (56,9 %) и низкая толерантность к фрустрации 
(53,4 %). Ведущими причинами прокрастинации являлись социальная тревож-
ность, субъективно переживаемая «лень» и избегание неудач.

Экспериментальная группа (ЭГ) была сформирована на основе добро-
вольного согласия из числа студентов с наиболее выраженной прокрастина-
цией и составила 30 человек. По завершении программы полные парные дан-
ные были получены для 25 участников; экспериментальный отсев составил 
16,7 %. Все пять выбывших участников имели исходно высокую частоту прокра-
стинации (M = 24,2), что указывает на возможный систематический характер  
отсева.

Для измерения академической прокрастинации использовалась Шкала 
оценки академической прокрастинации (PASS) L. J. Solomon и E. D. Rothblum 
[10], включающая блоки частоты прокрастинации, причин прокрастина-
ции и личностных характеристик. Для измерения иррациональных убежде-
ний применялась Методика диагностики иррациональных установок (SPB) 
H. Kassinove и A. Berger [11] в адаптации А. Г. Каменюкина и Д. В. Ковпака [12], 
включающая суммарный показатель рациональности мышления и пять суб-
шкал. Статистическая обработка проводилась с использованием T-критерия 
Вилкоксона для связанных выборок, что обусловлено малым объёмом выборки 
и невозможностью гарантировать нормальность распределения.

Программа когнитивной реструктуризации. Авторская программа 
«Преодоление прокрастинации» включала 12 групповых занятий продолжи-
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тельностью 80–90 минут каждое, проводившихся еженедельно на протяжении 
трёх месяцев. Структура программы представлена в таблице 1.

Таблица 1. Структура программы когнитивной реструктуризации

Занятие Модуль Ключевое содержание

1 Ориентировочный Введение в модель ABC. Идентификация когни-
тивного профиля. Система телесных якорей

2–3 Катастрофизация
Идентификация и диспутирование катастро-
физирующих убеждений. Формирование адап-
тивных мыслей

4–5 Самообесценивание Разграничение оценки действия и оценки лич-
ности. Принцип безусловного самопринятия

6–7 Низкая толерантность 
к фрустрации

Концепция «лени не существует». Правило «5 
минут». План «если — то»

8–9 Долженствование 
к другим

Перевод требований в предпочтения. Зона 
влияния и зона забот

10–11 Долженствование 
к себе

Дифференциация перфекционизма и здорового 
стремления. Поведенческие эксперименты

12 Интегративный Систематизация навыков. Повторная диагно-
стика. «Контракт с будущим собой»

Каждый модуль реализовывался по трёхфазной структуре: осознание (вы-
явление иррационального убеждения), диспутирование (проверка на реали-
стичность, логичность и прагматичность) и замена (формирование адаптивного 
убеждения и его поведенческая проба). Сквозными элементами программы яв-
лялись дневник автоматических мыслей, система телесных якорей (цветные 
силиконовые браслеты, символизирующие кластеры убеждений) и динами-
ческие групповые упражнения, адаптированные к возрастным особенностям 
аудитории 15–17 лет.

Результаты исследования. Контрольный этап был проведён 14 апреля 
2026 года непосредственно по завершении формирующего этапа.

Динамика частоты академической прокрастинации. Средний балл частоты 
прокрастинации составил на пре-тесте 22,8 (SD = 4,9; Mdn = 24), на пост-тесте — 
16,9 (SD = 4,9; Mdn = 17). Средняя величина индивидуального сдвига составила 
–5,9 балла (снижение на 25,9 %). T-критерий Вилкоксона подтвердил статистиче-
скую значимость сдвига: T = 21,5; p < 0,001. У 21 участника (84 %) частота про-
крастинации снизилась, у 4 (16 %) — повысилась, причём трое из них имели ис-
ходно низкие значения и не принадлежали к целевой подгруппе. Распределение 
по уровням представлено в таблице 2.
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Таблица 2. Распределение участников ЭГ по уровням частоты прокрастинации 
до и после программы (n = 25)

Уровень Пре-тест, чел. (%) Пост-тест, чел. (%) 

Высокая (23–30 баллов) 16 (64,0) 5 (20,0) 

Средняя (17–22 балла) 5 (20,0) 10 (40,0) 

Низкая (6–16 баллов) 4 (16,0) 10 (40,0) 

Доля высокочастотных прокрастинаторов сократилась более чем в три раза 
(с 64,0 % до 20,0 %), а доля студентов с низкой частотой откладывания выросла 
в 2,5 раза (с 16,0 % до 40,0 %).

Динамика причин прокрастинации и личностных характеристик. Средние 
значения по субшкалам PASS представлены в таблице 3.

Таблица 3. Средние значения субшкал PASS до и после программы (n = 25)

Субшкала Пре-тест M (SD) Пост-тест M (SD) Δ
Социальная тревожность 2,6 (0,9) 1,8 (0,7) –0,8
Лень 2,8 (1,1) 1,8 (0,6) –1,0
Прокрастинация как вызов 2,0 (0,9) 1,6 (0,5) –0,4
Плохой перфекционизм 2,0 (0,8) 1,7 (0,6) –0,3
Организованность 2,3 (0,7) 3,1 (0,7) +0,8
Избегание неудач 3,5 (0,6) 3,0 (0,4) –0,5
Импульсивность 3,2 (1,1) 2,5 (0,5) –0,7
Самоконтроль 3,5 (0,7) 4,0 (0,7) +0,5

Наибольшее снижение зафиксировано по субшкале «лень» (Δ = –1,0). С по-
зиций РЭПТ субъективно переживаемая «лень» интерпретируется как поведен-
ческое проявление низкой толерантности к фрустрации — убеждения в непере-
носимости учебного дискомфорта. Модуль 3 программы был непосредственно 
направлен на диспутирование данного убеждения и формирование навыков 
совладания с дискомфортом. Существенно снизилась социальная тревожность 
(Δ = –0,8), что согласуется с проработкой катастрофизации и самообесценива-
ния. Повышение организованности (Δ = +0,8) является косвенным эффектом 
программы: ведение дневника автоматических мыслей и составление планов 
«если — то» формировали навыки планирования. Повышение самоконтроля 
(Δ = +0,5) отражает развитие метакогнитивного мониторинга.

Динамика иррациональных убеждений. Средний суммарный балл рацио-
нальности мышления по SPB составил на пре-тесте 146,5 (SD = 18,8; Mdn = 144), 
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на пост-тесте — 176,3 (SD = 19,5; Mdn = 176). Средняя величина индивидуаль-
ного сдвига — +29,8 балла (повышение на 20,3 %). T-критерий Вилкоксона: T = 
15,0; p < 0,001. Повышение рациональности наблюдалось у 22 участников (88 %). 
Распределение по уровням представлено в таблице 4.

Таблица 4. Распределение участников ЭГ по уровням рациональности мышления 
до и после программы (n = 25)

Уровень Пре-тест, чел. (%) Пост-тест, чел. (%) 

Низкая (50–149) 16 (64,0) 2 (8,0) 

Средняя (150–229) 9 (36,0) 22 (88,0) 

Высокая (230–300) 0 (0,0) 1 (4,0) 

Доля участников с низкой рациональностью сократилась в восемь раз — 
с 64,0 % до 8,0 %. Анализ динамики по субшкалам SPB представлен в таблице 5.

Таблица 5. Средние значения субшкал SPB до и после программы  
(n = 25; толерантность к фрустрации: n = 24)

Субшкала Пре-тест M Пост-тест M Δ
Толерантность к фрустрации 29,5 39,6 +10,1
Оценочная установка 29,3 37,2 +7,9
Катастрофизация 23,7 31,3 +7,6
Долженствование относительно себя 27,2 31,6 +4,4
Долженствование относительно других 32,7 35,6 +2,9

Максимальный прирост по  субшкале толерантности к  фрустрации 
(Δ = +10,1) корреспондирует с наибольшим снижением по субшкале «лень» 
в PASS (Δ = –1,0), подтверждая теоретическое положение о том, что «лень» 
является поведенческим проявлением когнитивной схемы «непереносимости 
дискомфорта». Более умеренный прирост по субшкалам долженствования объ-
ясняется, во‑первых, расположением соответствующих модулей в конце про-
граммы, во‑вторых, глубинным характером данных когнитивных структур, 
требующих более длительной работы, в‑третьих, относительно высокими ис-
ходными значениями.

Согласованность когнитивных и поведенческих изменений. Среди 21 участ-
ника со снижением прокрастинации 19 (90,5 %) одновременно продемонстри-
ровали повышение рациональности мышления. Снижение «лени» по PASS 
корреспондирует с приростом толерантности к фрустрации по SPB; сниже-
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ние социальной тревожности — с приростом по субшкалам катастрофизации 
и оценочной установки. Данная согласованность поддерживает теоретическую 
модель: иррациональные убеждения функционируют как когнитивные медиа-
торы прокрастинации, и их модификация закономерно сопровождается изме-
нением поведенческих паттернов.

Ограничения исследования. Квазиэкспериментальный дизайн и формирова-
ние ЭГ на основе добровольного согласия не позволяют исключить влияние 
самоотбора. Систематический отсев может приводить к переоценке эффекта. 
Обе методики являются инструментами самоотчёта. Отсутствие отсрочен-
ного замера не позволяет оценить устойчивость изменений. Указанные огра-
ничения определяют необходимость дальнейших исследований с расширен-
ным дизайном.

Выводы
Результаты экспериментальной проверки авторской программы когнитив-

ной реструктуризации «Преодоление прокрастинации» позволяют сформули-
ровать следующие выводы.

Во-первых, установлено статистически значимое снижение частоты ака-
демической прокрастинации (T = 21,5; p < 0,001): доля высокочастотных про-
крастинаторов сократилась с 64,0 % до 20,0 %, средний балл снизился на 25,9 %.

Во-вторых, зафиксировано статистически значимое повышение рациональ-
ности мышления (T = 15,0; p < 0,001): доля участников с низкой рационально-
стью сократилась с 64,0 % до 8,0 %. Наибольшие изменения наблюдались по суб-
шкалам толерантности к фрустрации, оценочной установки и катастрофизации.

В-третьих, высокая согласованность когнитивных и поведенческих изме-
нений (90,5 % участников продемонстрировали положительную динамику 
по обеим методикам) поддерживает модель, согласно которой иррациональ-
ные убеждения выступают когнитивными медиаторами прокрастинации.

В-четвёртых, наряду со снижением причин прокрастинации повысились 
организованность и самоконтроль, что свидетельствует о каскадном эффекте 
когнитивных изменений на поведенческую сферу саморегуляции.

Выводы по результатам измерений в контрольной группе
Повторное обследование контрольной группы показало, что при отсут-

ствии целенаправленной когнитивной интервенции существенной положи-
тельной динамики показателей академической прокрастинации и иррацио-
нальных убеждений не произошло. Средний уровень частоты прокрастинации 
в КГ сохранился на границе средней выраженности и лишь незначительно 
изменился по сравнению с пре-тестом, что свидетельствует об относитель-



110 Исследования молодых ученых

ной устойчивости прокрастинационного поведения в естественных условиях 
учебного процесса. Иными словами, сам по себе переход определённого вре-
мени между двумя замерами не привёл к выраженному снижению откладыва-
ния учебных задач.

Аналогичная тенденция наблюдалась и по когнитивным показателям. 
Участники контрольной группы не продемонстрировали сопоставимого с экс-
периментальной группой роста рациональности мышления; напротив, их сум-
марный показатель по методике SPB остался в диапазоне низкой или нижней 
границы средней рациональности. Это позволяет предположить, что без специ-
альной работы по выявлению и диспутированию иррациональных убеждений 
когнитивные схемы, лежащие в основе прокрастинации, сохраняются доста-
точно устойчиво и не подвергаются самопроизвольной перестройке в рамках 
обычной образовательной адаптации.

На уровне отдельных причин прокрастинации в КГ также не обнаружено 
заметных сдвигов. Субшкалы, отражающие социальную тревожность, субъек-
тивно переживаемую «лень», избегание неудач и перфекционистические тен-
денции, в целом сохранили исходный профиль. Это означает, что ключевые 
психологические механизмы прокрастинации в контрольной группе остались 
прежними и не были компенсированы за счёт естественного приобретения на-
выков саморегуляции. Особенно важно, что субъективное ощущение «лени» 
не уменьшилось значимо, что косвенно подтверждает теоретическое положе-
ние о том, что данная форма поведения связана не с дефицитом волевых уси-
лий как таковых, а с когнитивной оценкой учебного дискомфорта как трудно-
переносимого.

Полученные данные по контрольной группе имеют принципиальное зна-
чение для интерпретации эффективности программы. Они демонстрируют, 
что обнаруженные в экспериментальной группе позитивные изменения не мо-
гут быть объяснены только естественным ходом учебной адаптации, повтор-
ным тестированием или временным фактором. Отсутствие выраженной ди-
намики в КГ на фоне значимых сдвигов в ЭГ подтверждает специфический 
эффект когнитивной реструктуризации как фактора снижения академической 
прокрастинации и повышения рациональности мышления у студентов-перво-
курсников педагогического колледжа.

Полученные данные свидетельствуют об эффективности когнитивной ре-
структуризации на основе модели РЭПТ как метода снижения академиче-
ской прокрастинации у студентов-первокурсников педагогического колледжа. 
Перспективы дальнейших исследований связаны с включением контрольной 
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группы, введением отсроченного замера и репликацией на выборках других 
образовательных учреждений.
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П Е Д А Г О Г И К А

Интеграция преподавания биологии и химии средствами 
театрального искусства: педагогическая модель и практические 
подходы к ее реализации в системе среднего  
профессионального образования
Гайда Иван Васильевич, преподаватель;
Мыльников Даниил Михайлович, преподаватель

Орловский автодорожный техникум

В статье описывается авторская педагогическая модель, объединяющая 
изучение биологии и химии с театральным искусством. Показано, как теа-
тральные методы (сценарные игры, мини-спектакли, импровизации) позво-
ляют наглядно и увлекательно представить сложные естественно-научные 
процессы — от работы клетки до химических реакций. Обосновываются пе-
дагогические преимущества данного междисциплинарного подхода, приводятся 
примеры конкретных постановок и обсуждаются реальные шаги по внедрению 
модели в СПО.

Ключевые слова: интеграция, биология, химия, театральное искусство, пе-
дагогическая модель, междисциплинарный подход, творческое мышление.

Многие учителя естественнонаучного цикла сталкиваются с одной и той же 
проблемой: студенты с трудом запоминают абстрактные схемы, формулы 

и названия клеточных органелл. Биология и химия при этом часто препода-
ются изолированно друг от друга, а тем более — в отрыве от гуманитарных 
дисциплин. Между тем современные образовательные стандарты прямо тре-
буют формирования метапредметных результатов, то есть умения применять 
знания из разных областей для решения практических задач [1]. Один из самых 
эффективных и при этом недооценённых инструментов — театр.

Театральное искусство позволяет «оживить» научные понятия: превра-
тить ферменты в персонажей с характерами, а процесс фотосинтеза — в увле-
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кательный сюжет. Ещё Л. С. Выготский подчёркивал, что игра и драматизация 
являются мощнейшими психологическими механизмами осмысления дей-
ствительности [2]. В данной статье мы предлагаем конкретную педагогиче-
скую модель, которая связывает биологию, химию и театр в единый образо-
вательный процесс.

Под интеграцией в педагогике мы понимаем не просто механическое до-
бавление театральных элементов к лекциям, а глубокое взаимопроникнове-
ние содержания и методов. В нашей модели интеграция строится на четырёх 
принципах.

Принцип междисциплинарности означает, что для объяснения биологиче-
ского явления (например, метаболизма) привлекаются и химические знания 
о реакциях, и выразительные средства театра. Принцип наглядности через театр 
даёт то, чего не может дать даже 3D-модель: эмоциональное переживание про-
цесса. Принцип деятельностного подхода требует, чтобы студенты не просто 
смотрели, а сами создавали сценарии, играли роли. И, наконец, принцип твор-
чества превращает изучение науки из рутины в исследовательскую игру [3].

Современные западные исследователи также подтверждают, что интеграция 
искусства в STEM-образование (так называемый STEAM-подход) значительно 
повышает вовлечённость и глубину понимания [4]. При этом театр оказыва-
ется самой доступной формой: он не требует дорогого оборудования, но даёт 
огромный простор для фантазии.

Предлагаемая модель включает три блока, которые реализуются последо-
вательно.

Когнитивный блок — это освоение базовых научных знаний. Студенты из-
учают строение клетки, типы химических реакций, биологические процессы 
(дыхание, фотосинтез, пищеварение) на обычных уроках или в рамках про-
ектной группы.

Художественно-творческий блок — ключевой. На этом этапе научная инфор-
мация переводится на язык театра. Ученики пишут короткие сценарии, распре-
деляют роли, придумывают реквизит и костюмы. Например, роль ядра клетки 
может исполнять самый уверенный ученик, митохондрии — динамичные ре-
бята, а рибосомы — те, кто любит чёткие повторяющиеся движения.

Рефлексивный блок — обсуждение того, что получилось. Ученики отвечают 
на вопросы: «Какой научный факт стал понятнее после спектакля?», «Какие 
неточности мы допустили и почему?». Это закрепляет знание и развивает кри-
тическое мышление.
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Приведём несколько сценариев, которые можно успешно опробовать и легко 
воспроизвести.

Спектакль «Жизнь клетки» (продолжительность 10–15 минут). Студенты 
изображают органеллы. Ядро отдаёт «приказы» (выкрикивает названия бел-
ков), рибосомы синхронно «собирают» их из подручных материалов (кубики 
или бумажки), митохондрии топают ногами, показывая выделение энергии. 
Химическая сторона процесса (синтез АТФ) объясняется с помощью цветных 
карточек и жестов.

Инсценировка «Фотосинтез». Учащийся в зелёном костюме — хлоропласт. 
Другие дети изображают молекулы воды и углекислого газа, подбегая к нему. 
Под музыку «хлоропласт» ловит свет от фонарика и выпускает «кислород» 
(надувные шарики) и «глюкозу» (жёлтые мячики). В конце зрители хором на-
зывают формулу — 6CO₂ + 6H₂O → C₆H₁₂O₆ + 6O₂.

Импровизация «Экосистема под давлением». Участники изображают расте-
ния, травоядных, хищников и микроорганизмы. Ведущий вбрасывает «загряз-
нитель» (синий шар). Те, кого коснулся шар, должны замереть или «заболеть». 
Так наглядно показывается влияние химических веществ на биологические 
цепи.

Как показывает практика, наиболее эффективны короткие (5–10 минут) 
театральные вставки внутри обычного урока, а также целые театрализован-
ные уроки-путешествия.

Опыт использования описанных методов показывает несколько устойчи-
вых эффектов.

Мотивация. Студенты включаются в подготовку костюмов и придумыва-
ние движений. Страх перед формулами и терминами снижается.

Понимание, а не зубрёжка. Когда учащийся сам играет роль транспортного 
белка, он навсегда запоминает, как этот белок работает. Абстрактная схема ста-
новится частью телесного опыта.

Командные навыки. Спектакль — это коллективное дело. Учатся договари-
ваться, распределять обязанности, слушать друг друга.

Индивидуализация. Один и тот же научный сюжет можно разыграть по‑раз-
ному: кто‑то пишет стихи, кто‑то делает бутафорию, кто‑то отвечает за науч-
ную точность. Каждый находит своё место.

Конечно, такой подход сталкивается с реальными трудностями. Во-первых, 
не хватает готовых сценариев и методичек. Во-вторых, преподаватели-биоло-
ги-химики часто чувствуют себя неуверенно в театральных приёмах, а препо-
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даватели и руководители театра могут не знать биологии и химии. В-третьих, 
на подготовку уходит дополнительное время.

Однако все эти проблемы решаемы. Можно создать банк коротких сценариев 
(например, в виде карточек «сыграй биохимическую реакцию за 2 минуты»). 
Можно проводить совместные мастерские для учителей естественных наук 
и гуманитариев. И, наконец, не обязательно ставить грандиозные спектакли — 
достаточно 5–7 минут на уроке, что легко вписывается в любую программу.

Выводы
Интеграция биологии и химии с театральным искусством — это рабочая пе-

дагогическая модель, которая даёт измеримые результаты: рост интереса, глу-
бину понимания и развитие творческих способностей. Представленная модель 
может использоваться как в урочной (фрагментарно), так и во внеурочной дея-
тельности. Дальнейшие исследования могут быть направлены на разработку 
диагностических инструментов для оценки именно метапредметных резуль-
татов (например, способности объяснить научный процесс через метафору). 
Пока же мы рекомендуем преподавателям попробовать данную методику — 
пусть их студенты сыграют дыхание, деление клетки или цепную реакцию.
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Сказкотерапия как инструмент трансляции семейных ценностей 
в старшем дошкольном возрасте
Гончарова Ангелина Сергеевна, воспитатель;
Коломиец Анастасия Эдуардовна, воспитатель;
Горовая Марина Константиновна, воспитатель
МБДОУ детский сад комбинированного вида № 1 МО Тимашевский район 
(Краснодарский край)

В статье анализируется использование сказкотерапии в работе с детьми 
старшего дошкольного возраста (5–7 лет) как средства передачи семейных цен-
ностей и укрепления семейно-социальной идентичности. Статья предлагает 
методические рекомендации по организации сказкотерапевтической работы 
в ДОУ и обсуждает этические и методологические ограничения.

Ключевые слова: сказкотерапия, дошкольное образование, семейные цен-
ности, передача традиций, эмоциональное развитие, драматизация, межпо-
коленнческое взаимодействие.

Введение
Семейные ценности формируют фундамент нравственного и социального 

развития ребёнка. В старшем дошкольном возрасте у детей уже развиты ос-
новные речевые и социальные навыки, что позволяет целенаправленно вво-
дить методики, способствующие усвоению ценностных норм через игровые 
и художественно-творческие практики. Сказки исторически выполняют функ-
цию культурной памяти и воспитательного инструмента: в них кодируются 
нормы, образцы поведения, символы и эмоциональные сценарии, понятные 
детям. Современные подходы к работе со сказкой — от психотерапевтических 
(Б. Беттельгейм) до нарративных — указывают на её потенциал как безопасного 
пространства для репетиции жизненных ситуаций и усвоения смыслов. Цель 
исследования — описать опыт внедрения сказкотерапевтической программы 
в ДОУ и оценить её роль в трансляции семейных ценностей.

Теоретические рамки
Культурно-историческая теория В. В. Выготского подчёркивает, что выс-

шие психические функции развиваются через участие в культурных практиках 
и взаимодействие со значимыми взрослыми; сказка — одна из таких практик, 
предоставляющая социально-культурный контент. Дж. Брунер и современная 
нарративная психология акцентируют роль рассказа в конструировании иден-
тичности и коллективных смыслов.
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Участники: одна старшая группа — 28 детей (5–7 лет), 3 воспитателя, 24 
родителя (активно вовлечены), один приглашённый детский психолог и два 
представителя старшего поколения (бабушки как носители семейных историй).

Программа вмешательства
Программа состояла из 8 тематических модулей (1 модуль = 1 неделя, 2 за-

нятия в неделю, по 30–40 минут):
1. Вводный модуль: знакомство с понятием «семья», «ценности», создание 

«семейного дерева» в группе.
2. Семейные сказки: чтение и обсуждение сказок, принесённых детьми из се-

мейного окружения.
3. Проект «Моя семейная сказка»: дети и родители вместе записывали/пе-

ресказывали семейную историю, адаптированную в форму сказки.
4. Драматизация: инсценировка семейных сказок с костюмами и реквизитом.
5. Рефлексивный модуль: обсуждение поступков персонажей и их ценно-

стей (доброта, помощь, честность).
6. Творческая репрезентация: изготовление плакатов, героев сказок, «се-

мейных амулетов».
7. Межпоколенное взаимодействие: приглашение бабушек/дедушек для рас-

сказа семейных историй и совместной работы.
8. Презентация и обратная связь: открытое мероприятие для родителей, вы-

ставка работ и обсуждение итогов.
Методы сбора данных:

—	 Наблюдение (полевые заметки воспитателей);
—	 Анализ детских рисунков, поделок и сказок;
—	 Полуструктурированные интервью с 12 родителями и 3 воспитателями 

до и после программы;
—	 Краткие беседы с детьми (во время занятий);
—	 Рефлексивные журналы воспитателей.
Этические аспекты: письменное информированное согласие родителей, 

анонимизация данных, добровольность участия.
Результаты
Анализ качественных данных позволил выделить несколько основных эф-

фектов и механизмов воздействия.
1. Усвоение и артикуляция семейных ценностей
После программы дети чаще использовали в речи термины и формули-

ровки, связанные с семейными ценностями (например, «помогать», «делиться», 
«быть честным»). В интервью родители отмечали случаи, когда ребёнок ссы-



119Педагогика

лался на сюжет сказки, объясняя своё поведение дома («как в нашей сказке, 
я помог маме, потому что…»).

2. Перенос нарративных моделей в бытовое поведение
Драматизация позволила детям «примерить» роли и репетировать сцена-

рии: помощь слабому персонажу, признание ошибки, просьба о прощении. 
В несколько домашних наблюдений родители отмечали улучшение навыков 
сотрудничества между детьми и готовность к компромиссам.

3. Укрепление семейных связей и межпоколенное взаимодействие
Проект «Моя семейная сказка» стимулировал совместные рассказы и за-

писи историй между детьми и родственниками. Приглашённые бабушки об-
условили эмоциональный отклик у детей — многие стали интересоваться про-
исхождением семейных предметов и историй.

4. Развитие эмоциональной речи и эмпатии
Дискуссии о мотивах персонажей и их чувствах расширили эмоциональ-

ный словарь детей. В воспитательских журналах фиксировалось увеличение 
числа случаев, когда ребёнок описывал своё состояние и просил поддержки 
(«я расстроен, потому что у Пети упала игрушка»), связывая это с сюжетными 
аналогиями.

5. Символическая репрезентация и устойчивость смысла
Созданные детьми плакаты, амулеты и «герои семейной сказки» функцио-

нировали в группе как напоминание о ценностях и как опора в конфликтных 
ситуациях (например, «наш амулет напоминает помогать»).

Обсуждение
Результаты подтверждают предположения о высоком потенциале сказкоте-

рапии как педагогического инструмента для трансляции семейных ценностей. 
Ключевые механизмы включают нарративную репетицию (дети усваивают цен-
ности через повторное переживание сюжета), символизацию (артефакты и ви-
зуальные опоры), и социальное подтверждение (вовлечение родителей и стар-
ших членов семьи).

Заключение
Сказкотерапия представляет собой действенный и доступный инструмент 

для педагогов старшей дошкольной группы с целью передачи семейных цен-
ностей и укрепления семейно-социальной идентичности ребёнка. Наиболее 
эффективна она в комплексе с вовлечением родителей, использованием дра-
матизации и созданием материальных опор-символов. Для более строгих вы-
водов необходимы дальнейшие исследования с использованием смешанных 
методов, контрольных групп и длительного наблюдения.
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Приобщение дошкольников к культуре и традициям народов России 
как фактор развития интереса к русскому языку
Суслина Олеся Юрьевна, учитель-логопед;
Азязова Анастасия Николаевна, воспитатель;
Буторина Анастасия Андреевна, воспитатель
МБДОУ «Детский сад общеразвивающего вида № 97» г. о. Самара

В статье авторами рассматривается актуальная проблема формирования 
у детей дошкольного возраста основ гражданственности и патриотизма через 
приобщение к культурному и языковому многообразию народов России. Автор 
анализирует педагогические условия, методы и приёмы, способствующие раз-
витию интереса к русскому языку как языку межнационального общения и хра-
нителю культурных традиций. Особое внимание уделяется роли фольклора, 
народных праздников и декоративно-прикладного искусства в речевом и нрав-
ственном воспитании дошкольников.

Ключевые слова: дошкольное образование, русский язык, культура наро-
дов России, традиции, патриотическое воспитание, межкультурная комму-
никация, фольклор.

Введение
Российская Федерация — уникальное государство-цивилизация, объеди-

няющее более 190 народов со своей самобытной историей, культурой и тра-
дициями. В условиях глобализации и размывания национальных идентично-
стей задача сохранения и трансляции этого наследия становится приоритетной. 
Дошкольный возраст является сензитивным периодом для формирования ос-
нов личности, ценностных ориентаций и познавательного интереса. Именно 



121Педагогика

в это время закладывается фундамент отношения ребёнка к родному языку 
не просто как к средству коммуникации, а как к духовной ценности, связыва-
ющей поколения и народы.

Русский язык, выполняя функцию государственного языка и языка межна-
ционального общения, выступает ключевым инструментом в процессе при-
общения детей к культурному коду страны. Эффективность этого процесса 
зависит от системности педагогического воздействия и использования разно-
образных форм работы.

Роль русского языка в культурном диалоге
Русский язык является государственным языком Российской Федерации 

и языком межнационального общения. Через него дети получают доступ к сказ-
кам, песням, пословицам и преданиям разных народов. Знакомство с лексикой, 
связанной с бытом, ремёслами и праздниками (например, «самовар», «бала-
лайка», «сарафан», «тюбетейка», «айран»), расширяет кругозор ребёнка и обо-
гащает его речь. Важно, чтобы дети понимали: русский язык помогает дружить 
и понимать друг друга, независимо от национальности.

Педагогические условия приобщения к культуре
Для успешного решения данной задачи необходимо создание особой разви-

вающей среды, насыщенной элементами народной культуры. Ключевыми пе-
дагогическими условиями являются:

—	 Предметно-пространственная среда.
Организация в группах центров народного творчества (мини-музеи рус-

ского быта, уголки декоративно-прикладного искусства), оснащение книжных 
уголков литературой (сказки, потешки, былины) с яркими иллюстрациями.

—	 Интеграция образовательных областей.
Взаимодействие педагогов (учителя-логопеда, воспитателей, музыкального 

руководителя, инструктора по физической культуре) для комплексного осве-
щения темы. Например, знакомство с русскими народными танцами на му-
зыкальном занятии подкрепляется изучением истории костюма на занятиях 
по рисованию.

—	 Партнерство с семьёй.
Привлечение родителей к участию в проектной деятельности, семейных 

конкурсах («Генеалогическое древо моей семьи»), мастер-классах по народным 
промыслам. Это позволяет укрепить связь поколений и передать личный опыт.

Методы и приёмы работы
В практике работы с дошкольниками учитель-логопед Суслина Олеся 

Юрьевна перечислила, как используются следующие методы:
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—	 Словесные методы. Чтение и анализ произведений устного народного 
творчества. Русские народные сказки («Теремок», «Рукавичка» и т. д.) 
учат детей основам общежития и дружбы народов. Пословицы и пого-
ворки обогащают речь и знакомят с народной мудростью. Чтение и обсу-
ждение народных сказок, былин, пословиц и поговорок — это не только 
обогащает словарный запас, но и знакомит с народной мудростью.

—	 Наглядные методы. Использование иллюстраций, предметов старины 
(самовар, прялка), мультимедийных презентаций о быте и традициях 
разных народов России.

—	 Практические методы. Проведение народных игр («Гори-гори ясно», 
«Ручеёк»), инсценировок обрядов (колядки), участие в календарных 
праздниках (Масленица, Рождество). Участие в играх, песнях, обря-
дах помогает детям почувствовать себя частью большой культурной 
семьи. Творческая деятельность (лепка дымковской игрушки, роспись 
матрёшек) способствует развитию мелкой моторики и эстетического 
вкуса. Знакомство с народными промыслами: гжель, хохлома, дым-
ковская игрушка, оренбургский платок. Через творчество дети узнают 
о традициях разных регионов. Использование фольклора: потешки, 
загадки, колыбельные. Это развивает интерес к языку и народному 
творчеству.

Практические формы работы с дошкольниками
Для эффективного приобщения к культуре воспитатели Азязова Анастасия 

Николаевна и Буторина Анастасия Андреевна привели примеры, как исполь-
зуются разнообразные формы деятельности:

—	 Фольклорные занятия. Чтение и инсценировка русских народных сказок 
(«Репка», «Колобок»), а также сказок народов России (татарских, баш-
кирских, якутских). Обсуждение поступков героев формирует нрав-
ственные ориентиры.

—	 Праздничные мероприятия. Проведение фольклорных утренников, по-
свящённых народным календарным праздникам. Дети знакомятся с тра-
дициями Масленицы, Рождества, Сабантуя или Навруза, участвуют в на-
родных играх и хороводах.

—	 Творческие мастерские. Занятия по изготовлению поделок в стиле на-
родных промыслов (гжель, хохлома, дымковская игрушка). Это раз-
вивает мелкую моторику и знакомит с эстетикой народного искус- 
ства.
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—	 Музыкально-ритмические упражнения. Разучивание народных песен, ча-
стушек и танцев. Музыка и движение помогают эмоционально прочув-
ствовать культуру.

—	 Проектная деятельность. Создание мини-музеев в группе, где дети вме-
сте с родителями приносят предметы национального быта, костюмы 
или фотографии, рассказывая об истории своей семьи.

Воспитательный потенциал
Такая работа решает сразу несколько воспитательных задач:
1. Формирование патриотизма. Любовь к большой и малой Родине начина-

ется с уважения к её истории и культуре.
2. Воспитание толерантности. Дети учатся видеть в различиях не повод 

для конфликта, а богатство и красоту. Они понимают, что дружба народов — 
основа силы России.

3. Развитие речи. Погружение в культурный контекст делает изучение языка 
осмысленным и интересным. Ребёнок начинает понимать значение слов «го-
степриимство», «традиция», «единство».

Роль русского языка в формировании гражданской идентичности
Русский язык выступает не только как средство общения, но и как храни-

тель культурного наследия. Через язык дети знакомятся с именами героев, на-
званиями праздников, особенностями быта разных народов. Важно создавать 
условия, чтобы дети не только слушали, но и сами использовали новые слова, 
рассказывали о своих впечатлениях, делились семейными традициями.

Русский язык в данном контексте выступает не только как учебная дисци-
плина, но и как культурный феномен. Через язык дети знакомятся с понятием 
«Родина», «традиция», «гостеприимство». Обсуждение сказок народов Севера 
или Кавказа на русском языке позволяет детям понять общечеловеческие цен-
ности: добро, справедливость, уважение к старшим.

Знакомство с лексикой, описывающей быт других народов (названия блюд, 
одежды, музыкальных инструментов), расширяет словарный запас ребёнка 
и формирует толерантное отношение к иным культурам. Ребёнок начинает 
осознавать себя частью большой страны, где единство базируется на уваже-
нии к многообразию.

Влияние на развитие личности
Приобщение к культуре и традициям народов России формирует у детей:

—	 уважение к истории и обычаям разных народов;
—	 толерантность и доброжелательность;
—	 интерес к изучению родного языка;
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—	 чувство гордости за свою страну.
Заключение
Приобщение дошкольников к культуре и традициям народов России че-

рез русский язык является важнейшей составляющей патриотического воспи-
тания. Данная работа способствует формированию целостной картины мира 
у ребёнка, развитию его речи и нравственных качеств. Использование богатей-
шего пласта народной культуры позволяет сделать процесс обучения русскому 
языку живым, эмоционально насыщенным и личностно значимым для каж-
дого воспитанника. Системная работа по приобщению дошкольников к куль-
туре и традициям народов России через русский язык — это вклад в воспита-
ние гармонично развитой личности, способной ценить и беречь культурное 
достояние своей страны. Такой подход помогает детям почувствовать себя ча-
стью великой России, где каждый народ — это уникальная грань общего куль-
турного пространства.
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Приобщение детей 6–7 лет к искусству через формирование 
представлений о художниках-иллюстраторах детской книги
Урванцева Полина Александровна, студент
Поволжская академия образования и искусств имени Святителя Алексия, 
митрополита Московского (г. Тольятти, Самарская область)

В статье обосновывается, что целенаправленное формирование представ-
лений о художниках-иллюстраторах выступает действенным средством при-
общения детей 6–7 лет к искусству. На основе анализа психолого-педагогиче-
ских исследований раскрываются возрастные возможности детей, специфика 
восприятия книжной графики и педагогические условия эффективной работы.

Ключевые слова: приобщение к искусству, дети 6–7 лет, книжная иллю-
страция, художники-иллюстраторы, эстетическое развитие.

Введение
Художественно-эстетическое развитие дошкольников — приоритетное на-

правление современного образования. Среди средств приобщения к искусству 
особое место занимает детская книга. Однако на практике личность художника-
иллюстратора остается за пределами детского внимания. Возникает противоре-
чие: высокий потенциал творчества иллюстраторов используется недостаточно. 
Цель статьи — обосновать, что формирование представлений о художниках-
иллюстраторах является средством приобщения детей 6–7 лет к искусству.

Теоретические предпосылки исследования
Осмысление интересующей нас проблемы требует обращения к работам 

классиков отечественной педагогики и психологии. Е. А. Флерина в своих иссле-
дованиях подчеркивала, что иллюстрация в детской книге выполняет не только 
познавательную, но и глубокую эстетическую функцию. Она настаивала на не-
обходимости переходить от простого рассматривания картинок к пониманию 
того, как художник выражает свое отношение к изображаемому. Эта идея со-
храняет свою актуальность и сегодня.

Л. С. Выготский в книге «Воображение и творчество в детском возрасте» 
показал, что восприятие произведений искусства ребенком носит активный, 
творческий характер. Воображение дошкольника не просто воспроизводит 
увиденное, но и достраивает, эмоционально переживает художественный об-
раз. Следовательно, приобщение к искусству — это не пассивное созерцание, 
а активный внутренний диалог между зрителем и творцом.
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Современные исследования Н. М. Зубаревой и Н. А. Курочкиной конкре-
тизируют эти общие положения применительно к дошкольному возрасту. 
Н. М. Зубарева убедительно доказывает, что к 6–7 годам дети способны не только 
эмоционально откликаться на произведение, но и анализировать элементарные 
средства выразительности — цвет, композицию, форму. Н. А. Курочкина раз-
работала методику знакомства дошкольников с творчеством мастеров книж-
ной графики (Ю. Васнецова, В. Лебедева, Е. Рачева, В. Конашевича), акценти-
руя внимание на сравнительном анализе иллюстраций разных художников 
к одному тексту.

Важнейшим аспектом является эмоциональная составляющая. П. М. Якобсон 
в работе «Эмоциональная жизнь школьника» (а его выводы применимы 
и к старшим дошкольникам) показал, что эстетическое переживание возни-
кает только тогда, когда произведение затрагивает личностные смыслы ре-
бенка. Знание автора, его биографии, его любимых тем делает эмоциональный 
отклик более осознанным и глубоким.

Искусствоведческие работы Э. З. Ганкиной, Г. В. Голынец, Н. А. Дмитриевой 
дают педагогу критерии отбора высокохудожественных иллюстраций. Так, 
Г. В. Голынец подчеркивает, что лучшие образцы отечественной детской книж-
ной графики отличаются ясностью силуэта, выразительностью линии, гармо-
нией цвета — качествами, которые делают их понятными для детского вос-
приятия.

Содержание работы по формированию представлений о художниках-
иллюстраторах

На основе теоретического анализа и возрастных возможностей детей можно 
определить содержание работы, включающее три взаимосвязанных блока.

Первый блок — знакомство с личностью художника. Дети узнают имя ху-
дожника, рассматривают его портрет, получают краткие сведения о его жизни 
(в доступной форме). Важно подчеркнуть, что художник — это реальный чело-
век, который создавал образы благодаря своему труду и таланту.

Второй блок — изучение творческой манеры. Дети учатся замечать особен-
ности изобразительного языка художника: любимые цвета, характер изобра-
жения персонажей (например, у Васнецова звери одеты в народные костюмы, 
у Рачева — пушистые и добрые), композиционные приемы.

Третий блок — осмысление ценности творчества. Детям объясняется, 
что иллюстрации хранятся в книгах, их можно рассматривать в музеях и на вы-
ставках, их ценят и берегут люди. Формируется уважительное отношение 
к труду художника.
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Особое место занимает сравнительный анализ иллюстраций разных ху-
дожников к одному и тому же произведению. Этот прием, рекомендованный 
Н. А. Курочкиной, позволяет детям увидеть вариативность художественных ре-
шений и осознать, что каждый творец видит мир по‑своему.

Педагогические условия эффективной работы
Для успешного формирования представлений о художниках-иллюстрато-

рах необходимо соблюдение ряда педагогических условий.
Первое условие — создание развивающей предметно-пространственной 

среды. В группе должен быть оборудован уголок книги с высокохудожествен-
ными иллюстрированными изданиями. Целесообразно организовывать тема-
тические выставки («Сказки в иллюстрациях Ю. Васнецова», «Что любил ри-
совать В. Лебедев»), размещать портреты художников и репродукции.

Второе условие — систематическая работа на занятиях и в режимных 
моментах. Формирование представлений не должно быть эпизодическим. 
Необходима система занятий, включающая рассматривание и обсуждение ил-
люстраций, дидактические игры («Узнай художника по манере», «Собери ил-
люстрацию»), продуктивную деятельность по мотивам творчества мастеров.

Третье условие — использование активных методов обучения. Эффективны 
вопросы, активизирующие восприятие: «Какое настроение у этого героя? 
Как художник это показал?», «Почему художник выбрал именно эти цвета?», 
«Чем отличаются иллюстрации этого художника от работ другого?».

Четвертое условие — взаимодействие с семьей. Родители должны быть ин-
формированы о том, какие книги читаются детям, каких художников они из-
учают.

Заключение
Проведенный теоретический анализ позволяет утверждать, что формиро-

вание представлений о художниках-иллюстраторах детской книги является 
действенным средством приобщения детей 6–7 лет к искусству. Этот процесс 
опирается на фундаментальные положения отечественной психологии и педа-
гогики (Л. С. Выготский, Е. А. Флерина), учитывает возрастные особенности 
старших дошкольников (Н. М. Зубарева, Н. А. Курочкина, А. А. Мелик-Пашаев, 
З. Н. Новлянская) и эмоциональную природу художественного восприятия 
(П. М. Якобсон). Ключевым механизмом приобщения к искусству выступает 
персонификация — ребенок должен увидеть за иллюстрацией не безликую 
«картинку», а конкретного художника-творца с его индивидуальным стилем, 
любимыми темами и приемами. Это не только углубляет восприятие книжной 
графики, но и закладывает основы эстетического вкуса, развивает воображе-
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ние и формирует устойчивый интерес к изобразительному искусству как важ-
нейшей части человеческой культуры.
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Настоящая работа посвящена исследованию влияния разнообразных му-
зыкальных жанров на процесс и результативность при выполнении силовых 
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Введение
Использование музыкального сопровождения в спорте уходит корнями в ан-

тичность: Пифагор и его последователи научно обосновывали связь музыкаль-
ных тонов со скоростью движений, а Сократ подчёркивал, что музыка, полез-
ная для бега, может быть непригодна для борьбы [1]. Гипотеза исследования: 
предполагается, что музыкальные жанры с высоким темпом (120–140 уд/мин) 
оказывают более выраженное положительное влияние на силовые показатели 
и снижение воспринимаемого уровня утомления по сравнению с медленными 
жанрами или отсутствием музыкального сопровождения.

Основная часть
1. Физиологические механизмы воздействия.
Музыка с чётким ритмом запускает процесс непроизвольной слухо-мо-

торной координации с активацией моторной части. Эта часть мозга отвечает 
за координацию движений, позволяя телу автоматически синхронизироваться 
с ритмом музыки. «Эффект метронома» особенно ценен в силовом тренинге: 
он помогает выдерживать равномерную скорость в многоповторных подходах 
и снижает риск технических ошибок на фоне утомления [2] Стимулирующее 
воздействие энергичной музыки вызывает выброс дофамина — нейромедиа-
тора и гормона, ассоциирующегося с чувством удовольствия. Увеличение 
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концентрации дофамина смещает фокус внимания с физиологических про-
явлений нагрузки (мышечное жжение, одышка) на эмоциональный подъем, 
что ведет к снижению субъективного восприятия нагрузки — индивидуальной 
оценки интенсивности физических усилий, часто измеряемой по шкале Борга. 
Исследования показывают, что правильно подобранные треки способны сни-
зить этот показатель на 10–15 %, позволяя выполнить больший объём работы 
до наступления отказа [3]. Медленная, расслабляющая музыка после занятия 
способствует снижению уровня кортизола — катаболического гормона стресса, 
выделяемого надпочечниками, который разрушает мышечную ткань и способ-
ствует накоплению жира. Тем самым ускоряется восстановление и создаются 
благоприятные условия для мышечного роста [4].

2. Психологическая мотивация и концентрация
Помимо физиологического воздействия, музыка служит мощным регулято-

ром психоэмоционального состояния. Энергичные треки повышают мотива-
цию, формируя положительные ассоциации с нагрузкой. Эффект усиливается 
при использовании любимых композиций, вызывающих личные позитивные 
воспоминания. В силовом тренинге такая «эмоциональная подкачка» помо-
гает перебороть страх перед большим весом и настроиться на преодоление 
«отказных» повторений [5].

3. Особенности влияния на силовые тренировки
Эксперимент В. Г. Желнеровича и соавторов с участием каратистов пока-

зал, что музыка в быстром темпе (аллегро — темп от 120 до 168 BPM) увели-
чила темп нанесения ударов на 39,7 % и общий объём работы на 40 %, тогда 
как медленная музыка снизила производительность почти на 20 % [1]. Этот 
результат объясняется непроизвольным подстраиванием ритма движений 
под внешний стимул, что для силовых подходов с акцентом на взрывную фазу 
является критическим. Итальянские исследователи из Веронского универси-
тета (2024) специально изучали, как меняется утомление при силовых упраж-
нениях на тренажёрах под музыку разного темпа, измеряемого в BPM (ударах 
в минуту). Оказалось, что быстрые треки (170–190 BPM) значительно повы-
шают настроение (на 11 %), но прямой эффект снижения физической устало-
сти в силовых сетах выражен слабее, чем в кардио. Тем не менее, улучшение 
эмоционального фона способствовало повышению мотивации и готовности 
продолжать тренировку [6].

Практическая часть
Анализ литературных источников позволил выявить противоречивый ха-

рактер влияния различных музыкальных жанров на физиологические и психо-
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логические показатели атлетов. Гипотеза о доминировании высокотемповых 
музыкальных жанров над эффективностью силовых нагрузок требовала про-
верки. Было проведено онлайн-анкетирование. Участники — люди, заточенные 
под физическую активность, особенно силовые и функциональные тренировки. 
Анкета состояла из 15 вопросов с одним и открытыми вариантами ответов, 
распространялась дистанционно, заполнение носило анонимный и добро-
вольный характер. В итоговую выборку вошло 124 респондента. Возрастной 
диапазон — от 17 до 25 лет. По полу выборка распределилась следующим об-
разом: 77 женщин и 47 мужчин. Уровень физической активности варьировался 
от низкого (46 человек) до высокого (31 человек), при этом преобладал уме-
ренный уровень (47 человек), что позволяет рассматривать ответы как показа-
тельные и наглядные для широкого круга занимающихся. Ниже представлены  
итоги.

Анализ ответов показал значительное разнообразие вкусов, в котором 
можно выявить свои закономерности: 43 человека выбрали рок и металл, 33 — 
поп, а 24 — рэп с хип-хопом. Меньше всего — классика (9) и электроника (15). 
Но есть и явное исключение: фонк. Девятнадцать респондентов отметили его 
особую эффективность для силовых подходов, выделив этот жанр в отдель-
ную категорию. Отдельную группу респондентов составляют меломаны, их 20, 
тем не менее, даже они единогласно требуют от плейлистов активного, энергич-
ного и быстрого темпа во время занятий. Таким образом, абсолютное большин-
ство опрошенных тяготеет к высокотемповым, динамичным жанрам с выра-
женной ритмической пульсацией. Эта закономерность косвенно подтверждает 
гипотезу о приоритетности данных стилей для тренировочного процесса.

Одним из центральных вопросов анкеты была оценка влияния музыки 
на мотивацию. Распределение ответов выглядит следующим образом (рис. 1).

Рис. 1. Влияние музыки на мотивацию
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Оставшиеся 23 респондента дали развёрнутые комментарии, однако их от-
веты также указывают на признание значительной роли музыки. Суммарно 
более 73 % опрошенных оценивают влияние музыки как сильное или умерен-
ное, что свидетельствует о восприятии музыкального сопровождения как су-
щественного фактора мотивационной регуляции тренировочной деятельно-
сти. Интересно, что участники, указавшие на незначительное мотивационное 
воздействие музыки, всё равно продолжают использовать музыкальное сопро-
вождение при тренировках. Это даёт основание полагать о наличии у музыки 
функций, не сводимых к чисто мотивационным — например, регуляции вни-
мания, структурированию временного ритма подхода или психологической 
«отсечке» от внешних раздражителей

На вопрос о важности ритма музыки при тренировках мы получили следу-
ющие результаты: более 67 % респондентов считают ритмическую структуру 
музыкального сопровождения наиболее важным аспектом. Это коррелирует 
с результатами исследований научной литературы, где темп и ритм названы 
ключевыми параметрами эргогенного воздействия музыки на циклические 
и ациклические нагрузки. Вопрос в анкетировании о том, помогала ли музыка 
«справляться» с усталостью во время тренировок, касался того, как музыка 
влияет на восприятие усталости во время упражнений. Результаты следую-
щие: большинство респондентов считают, что прослушивание музыки помо-
гает уменьшить чувство усталости во время тренировок. Это подтверждает 
«диссоциативный эффект» музыки, который указывает на то, что музыка от-
влекает от внутренних сигналов усталости, это позволяет спортсменам выпол-
нять тренировки с более высокой интенсивностью, поддерживая этот уровень 
интенсивности в течение более длительного времени. При анкетировании был 
также проведен анализ эмоций, вызываемых музыкой во время тренировок. 
Приведем несколько групп схожих ответов, классифицируя их в соответствии 
с типом и интенсивностью выражаемых эмоций (рис. 2).

Рис. 2. Эмоциональный отклик на музыку во время занятий спортом
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Сочетание сегментов мотивация/жизнерадостность (37,9 %) и агрессия/
боевой дух (17,7 %) составляет более половины выборки (55,6 %) и указывает 
на значительный психостимулирующий эффект от соответствующего воз-
действия музыки. На вопрос «Я замечаю улучшение результатов тренировок 
при прослушивании музыки» 80,6 % ответили «да», а 7,3 %— «нет». Поскольку 
так много респондентов отметили «да», можно выяснить, что музыка воспри-
нимается как эффективное средство повышения производительности среди 
занимающихся спортом.

Что касается видов деятельности, которыми занимались участники иссле-
дования, то ответы охватывали все виды физической активности, включая си-
ловые тренировки бег, кардиотренировки, растяжку, йогу, пилатес, командные 
виды спорта, скандинавскую ходьбу и танцы, среди прочего. Это показывает, 
что независимо от вида физической активности, использование музыки в каче-
стве аккомпанемента выходит за рамки множества дисциплин физической ак-
тивности. На основе проведенного опроса было выявлено несколько тенден-
ций, соответствующих теории, представленной в главе 1.

Мнения респондентов относительно текстов песен довольно сильно раз-
делились. Следовательно, при выборе музыки необходим индивидуальный 
подход.
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В статье рассматривается компрессия как одна из ключевых когнитив-
но-прагматических стратегий синхронного перевода технико-экономической 
информации с английского языка на русский. Актуальность исследования об-
условлена тем, что специализированный синхронный перевод осуществляется 
в условиях дефицита времени, высокой когнитивной нагрузки и необходимо-
сти сохранения терминологической точности. На материале примеров ана-
лизируются основные способы компрессии: опущение избыточных элементов, 
свертывание развернутых конструкций, терминологическая компрессия, гене-
рализация и модуляция. Делается вывод о том, что компрессия является не ме-
ханическим сокращением, а стратегией сохранения смыслового ядра сообщения.

Ключевые слова: синхронный перевод, компрессия, технико-экономическая 
информация, лексические трансформации, когнитивная нагрузка, прагматиче-
ская адаптация, терминология, английский язык, русский язык.

Введение
В современных условиях международного экономического сотрудничества 

возрастает значение качественного перевода специализированной информации. 
Технико-экономический дискурс активно используется на международных фо-
румах, конференциях, экспертных панелях и деловых переговорах. В таких си-
туациях синхронный перевод обеспечивает оперативное взаимодействие ме-
жду представителями разных профессиональных сообществ.
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Синхронный перевод технико-экономической информации отличается вы-
сокой степенью сложности, поскольку переводчик одновременно восприни-
мает исходное сообщение, удерживает его в оперативной памяти, подбирает 
переводческие соответствия и воспроизводит текст на языке перевода. В отли-
чие от письменного перевода, синхронный перевод не допускает длительного 
анализа или последующего редактирования, что усиливает роль автоматизи-
рованных переводческих решений.

Одним из наиболее значимых решений является компрессия. В рамках на-
стоящей статьи она понимается как сжатие исходного высказывания за счет 
опущения, свертывания или замены менее значимых элементов при сохране-
нии смыслового центра и коммуникативной цели. Цель статьи заключается 
в рассмотрении компрессии как когнитивно-прагматической стратегии син-
хронного перевода технико-экономической информации. Используются опи-
сательный метод, сопоставительный анализ, элементы трансформационного 
анализа и контекстуальный комментарий.

Компрессия в системе синхронного перевода
В переводоведении трансформации рассматриваются как способы пере-

хода от единиц оригинала к единицам перевода при сохранении содержания 
высказывания. В. Н. Комиссаров подчеркивает, что переводческие трансфор-
мации обеспечивают достижение эквивалентности в тех случаях, когда прямое 
соответствие невозможно или функционально неэффективно [4, с. 172]. В син-
хронном переводе трансформации приобретают особое значение, поскольку 
переводчик работает в условиях постоянного поступления новой информации.

Компрессия отличается от произвольного сокращения тем, что она направ-
лена на сохранение смыслового ядра. Переводчик исключает несуществен-
ные элементы, но сохраняет термины, причинно-следственные связи, число-
вые данные и прагматическую установку оратора. Например, фраза We need to 
take immediate and coordinated action to address these economic challenges может 
быть передана как Необходимо срочно принять меры для решения этих эконо-
мических проблем. Здесь развернутая конструкция immediate and coordinated 
action сжимается до срочно принять меры, однако коммуникативный смысл 
сохраняется.

Компрессия выполняет когнитивную функцию, поскольку снижает нагрузку 
на оперативную память переводчика. Согласно модели усилий Д. Жиля, уст-
ный перевод требует распределения ресурсов между восприятием, памятью 
и речевым воспроизведением [8, с. 159]. Если переводчик стремится передать 
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каждую единицу оригинала буквально, возрастает риск отставания от оратора 
и потери следующего фрагмента.

Прагматическая функция компрессии состоит в сохранении коммуникатив-
ного эффекта высказывания. Например, It is very important for us to understand 
that digital transformation is not just a technological process, but also an economic 
necessity может быть передано как Важно понимать, что цифровая трансфор-
мация — это не только технологический процесс, но и экономическая необхо-
димость. Здесь сокращаются элемент for us и усилитель very, но прагматиче-
ский акцент сохраняется.

Способы реализации компрессии
В синхронном переводе технико-экономической информации компрессия 

реализуется несколькими способами. Наиболее распространенными являются 
опущение избыточных элементов, свертывание развернутых конструкций, тер-
минологическая компрессия, генерализация и компрессия через модуляцию. 
Эти приемы часто сочетаются, так как в реальной переводческой практике 
трансформации редко функционируют изолированно.

Таблица 1. Примеры компрессии в синхронном переводе технико-
экономической информации

Английский ори-
гинал

Возможный син-
хронный перевод Вид компрессии Комментарий

We need to make 
sure that all the 
necessary digital 
infrastructure is 
available for small 
and medium-sized 
businesses

Необходимо обеспе-
чить цифровую ин-
фраструктуру для ма-
лого и среднего 
бизнеса

Свертывание 
вводной кон-
струкции

Конструкция we 
need to make sure 
that сокращается 
до необходимо 
обеспечить

The development of 
artificial intelligence 
technologies creates 
new opportunities 
for economic 
growth and 
productivity

Развитие ИИ от-
крывает новые воз-
можности для роста 
экономики и произ-
водительности

Терминологическая 
компрессия

Длинное соче-
тание artificial 
intelligence 
technologies пе-
редается через 
краткую форму 
ИИ

Roads, railways, 
logistics centers and 
border checkpoints 
should work as one 
system

Транспортная инфра-
структура должна ра-
ботать как единая си-
стема

Генерализация Перечень объ-
ектов свертыва-
ется до родового 
понятия
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Опущение избыточных элементов связано с устранением вводных кон-
струкций, повторов и риторических усилителей. Например, I would like to 
emphasize once again that investment in infrastructure is crucial может быть пере-
ведено как Инвестиции в инфраструктуру имеют ключевое значение. В этом 
случае исчезает формула I would like to emphasize once again, но основная мысль 
не теряется.

Свертывание развернутых конструкций характерно для перевода англий-
ских аналитических структур make it possible to, contribute to the development of, 
be aimed at improving. В русском синхронном переводе они часто передаются 
краткими глагольными формами: позволит, развивает, повышает, направлен на. 
Такой прием делает перевод более естественным и помогает сохранить темп.

Терминологическая компрессия проявляется в использовании кратких 
устойчивых эквивалентов и аббревиатур. Так, gross domestic product переда-
ется как ВВП, small and medium-sized enterprises — как МСБ, information and 
communication technologies — как ИКТ. Если сокращение может быть непо-
нятно слушателям, переводчику целесообразно сначала дать полную форму, 
а затем использовать краткий вариант.

Компрессия через генерализацию допустима тогда, когда подробное пе-
речисление не является принципиальным для понимания основной мысли. 
Например, roads, railways, logistics centers and border checkpoints может быть 
передано как транспортная инфраструктура. Однако при переводе договоров, 
статистики или конкретных обязательств такая генерализация может быть не-
допустимой.

Компрессия через модуляцию предполагает передачу логического резуль-
тата высказывания вместо буквального воспроизведения исходной формы. 
Например, This will help us unlock new sources of growth можно перевести как Это 
даст новые возможности для роста. Образное выражение unlock new sources пе-
редается более нейтрально, но прагматический эффект сохраняется.

Границы допустимой компрессии
Несмотря на высокую значимость компрессии, ее применение имеет огра-

ничения. В синхронном переводе недопустимо сокращать элементы, от кото-
рых зависит фактическая точность сообщения: числовые данные, даты, имена 
собственные, названия организаций, ключевые термины, причинно-следствен-
ные связи и условия реализации действия.

Например, предложение The government plans to invest 2.5 billion dollars in 
renewable energy projects by 2030 нельзя переводить как Правительство плани-
рует инвестировать в зеленую энергетику, поскольку в таком варианте теряются 
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сумма и срок. Корректный вариант должен сохранять фактическую информа-
цию: Правительство планирует инвестировать 2,5 млрд долларов в проекты 
возобновляемой энергетики к 2030 году.

Следовательно, компрессия должна быть функционально оправданной. 
Ее задача заключается не в сокращении текста любой ценой, а в достиже-
нии баланса между краткостью, точностью и прагматической адекватностью. 
Профессиональный синхронист должен уметь отличать информационно зна-
чимые элементы от факультативных и принимать решение с учетом темпа речи, 
жанра выступления и уровня подготовленности аудитории.

Заключение
Компрессия является одной из наиболее значимых стратегий синхронного 

перевода технико-экономической информации. Ее необходимость обуслов-
лена спецификой синхронного перевода, который осуществляется в условиях 
дефицита времени, высокой когнитивной нагрузки и постоянного поступле-
ния новой информации.

Проведенный анализ показывает, что компрессия реализуется через опуще-
ние избыточных элементов, свертывание развернутых конструкций, термино-
логическую аббревиацию, генерализацию и модуляцию. При этом компрессия 
не должна рассматриваться как механическое сокращение текста: она представ-
ляет собой когнитивно-прагматическую стратегию, направленную на сохране-
ние смыслового ядра и коммуникативной цели исходного сообщения.

Таким образом, грамотное применение компрессии способствует повыше-
нию качества синхронного перевода, снижению когнитивной нагрузки пере-
водчика и обеспечению адекватного восприятия специализированного содер-
жания аудиторией.
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